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Entry into force:  6 November 2006 by signature, in accordance with article III  
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Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
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Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  France, 3 avril 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND 
THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC 

The Government of the French Republic and the Government of the Italian Repub-
lic, hereinafter referred to as "the Parties": 

Mindful of the positive experience with scientific and technological collaboration 
within the context of the Cultural Agreement between France and Italy, signed on 
4 November 1949; 

Recognizing the need to reinforce collaboration in the fields of basic and technologi-
cal research and industrial development; 

Considering that the signature of a specific Agreement in the above-mentioned fields 
constitutes an appropriate means for pursuing this objective; 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The two Parties shall promote the development of scientific and technological coop-
eration in sectors of common interest, on the basis of equality and reciprocal advantages, 
with due respect for their national regulations and the obligations flowing from Agree-
ments which they have signed or to which they are party. 

Article 2 

With due regard to the priorities of the two States, the Parties shall contribute to the 
development of collaboration as described in Article 1 of this Agreement in all sectors of 
basic scientific research, industrial research and technology transfer, in accordance with 
the priorities established by the Joint Commission described in Article 6 of this Agree-
ment. 

Article 3 

With a view to strengthening and developing scientific and technological coopera-
tion in the sectors mentioned in Article 2, the Parties are prepared, within the limits of 
their budgetary availabilities, to encourage and to support in particular: 

a) The exchange of scientific and technological information; 

b) The definition and implementation of joint research programmes. The Parties 
shall in particular promote the preparation of joint projects for inclusion in European and 
international programmes and participation by researchers and experts from the two 
States in carrying out such projects; 
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c) Mobility and exchanges of doctoral students, postdoctoral students, researchers 
and technicians, in accordance with each Party's procedures (scholarships, research 
grants, positions). To this end the Parties shall make use in particular of the cooperation 
instruments provided by the Franco-Italian University; 

d) The organization of scientific and technological courses, conferences, exhibitions 
and seminars for experts from the Parties. 

Article 4 

For pursuing the objectives of this Agreement, the Parties shall encourage the estab-
lishment of direct relationships and the signature of specific arrangements or conventions 
between ministries, research agencies, universities, scientific and industrial associations 
and enterprises of the two States. 

Article 5 

Within the framework and the limitations of its budgetary resources, each Party shall 
offer financial assistance to researchers and technicians of the other Party for the pursuit 
of research conducted in research centres or agencies, scientific and technological institu-
tions, enterprises or any public or private centre devoted to research. 

Each Party shall offer its support, the best possible working conditions and the bene-
fits provided by its legislation to researchers and technicians of the other Party who are 
guests in its territory as scholarship holders or experts mandated by their Government. 

Article 6 

In order to establish the modalities for implementing and monitoring the provisions 
and commitments of this Agreement, the Parties agree to constitute a Joint Scientific and 
Technological Commission which shall meet once a year, alternately in Italy and in 
France. 

The names of the members of the Joint Commission appointed by each Party shall be 
communicated each year by diplomatic channels to the other Party. 

Article 7 

The tasks of the Joint Commission shall be: 

a) To exchange information on the scientific and technological research priorities of 
the Parties; 

b) To identify sectors of mutual interest within the context of the Parties' respective 
priorities; 

c) To define an annual work programme and the modalities for pursuing the coop-
eration activities flowing from its priorities; 

d) To monitor and evaluate the work programme and to prepare an annual report; 
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e) To follow developments in the industrial exploitation of joint research results;  

f) To formulate opinions and recommendations for the sound pursuit of bilateral 
scientific and technological cooperation. 

The Joint Commission shall submit to the two Governments any questions concern-
ing bilateral scientific and technological cooperation, and shall report to them on its 
work. 

Article 8 

Each Party shall notify the other of the completion of the constitutional procedures 
required for the entry into force of this Agreement, which shall take effect on the first 
day of the second month following the receipt of the second notification. 

This Agreement shall remain in force for five years. 

It shall be automatically renewed for further periods of five years. 

It may be terminated at any time by one of the Parties, upon written notification 
transmitted by diplomatic channels at least six months in advance. 

Such termination shall not affect the rights and obligations of the Parties concerning 
projects undertaken within the context of this Agreement, unless the Parties decide oth-
erwise by mutual accord. 

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the Parties have signed this 
Agreement and affixed to it their seal. 

DONE at Turin, on 29 January 2001 in two original copies, in the French and Italian 
languages, both texts being equally authentic.  

For the Government of the French Republic: 

HUBERT VEDRINE 
Minister of Foreign Affairs  

For the Government of the Italian Republic: 

LAMBERTO DINI 
Minister of Foreign Affairs  
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No. 44892 
____ 

 
France 

 

and 
 

Democratic Republic of the Congo 

Agreement on debt reorganization between the Government of the French Republic 
and the Government of the Democratic Republic of the Congo (with annex). 
Paris, 26 December 2006 

Entry into force:  26 December 2006 by signature, in accordance with article III  

Authentic text:  French 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  France, 11 April 2008 
 
 
 

France 
 

et 
 

République démocratique du Congo 

Accord de réorganisation de dettes entre le Gouvernement de la République fran-
çaise et le Gouvernement de la République démocratique du Congo (avec an-
nexe). Paris, 26 décembre 2006 

Entrée en vigueur :  26 décembre 2006 par signature, conformément à l'article III  

Texte authentique :  français 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  France, 11 avril 2008 



Volume 2513, I-44892 

 24

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 



Volume 2513, I-44892 

 25

 



Volume 2513, I-44892 

 26

 



Volume 2513, I-44892 

 27

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON DEBT REORGANIZATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF 
THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO SIGNED ON 
26 DECEMBER 2006 

 

The Government of the French Republic (the French Government) and the Govern-
ment of the Democratic Republic of the Congo (the Congolese Government), with a view 
to implementing the recommendations in the letter of 19 September 2005 from the co-
chairman of the Paris Club amending the Protocol of 22 November 2003 to the Agreed 
Minute of the Paris Club of 13 September 2002, and the French Debt Initiative for 
Heavily Indebted Poor Countries, have agreed as follows: 

Article I 

1. The debt covered by this Agreement concerns commercial credits with an initial 
maturity of more than one year flowing from export contracts (or the credit agreements 
covering those contracts concluded prior to 30 June 1983) guaranteed by COFACE for 
the account of the French Government and granted to the Congolese Government or be-
nefiting from its guarantee, or for which the Congolese Government is the recognized 
debtor. 

2. The amounts payable between 1 July 2005 and 31 March 2006 included in the 
credits cited above are canceled. 

3. The amount of debt thus canceled is evaluated at €4,865,442.48 (Annex to this 
Agreement). In case of a mutually recognized error in the evaluation, the amounts thus 
calculated may be amended by agreement of the Parties. 

4. This Agreement does not cover any amendments to the contracts mentioned in Ar-
ticle I.1 and I.2 concluded after 30 June 1983 that would increase the liabilities of the 
Congolese Government to the French Government. 

Article II 

COFACE and the Central Bank of the Democratic Republic of the Congo are re-
sponsible for implementing this Agreement, for the account of their respective Govern-
ments. 

Article III 

This Agreement shall have effect as of the date of its signature. 
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DONE at Paris on 26 December 2006, in duplicate, in the French language. 

For the Government of the French Republic: 

BERNARD PREVOST 

For the Government of the Democratic Republic of the Congo: 

MARCO BANGULI 
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ANNEX 

EXTENSION TO THE PROTOCOL TO THE AGREED MINUTE OF 13 SEPTEMBER 2002 CON-

CERNING CONSOLIDATION OF THE DEBT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO  

 

 

Moratorium interest amounts due from 1 July 2005 to 31 March 2006 included in the 
rescheduled portion of the reorganized debt 

 

Due date Amounts 
1 July 2005  
1 October 2005 
1 January 2006 

€1,725,758.63 
€1,558,356.76 
€1,581,327.09 
 
 

Total €4,865,442.48 
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No. 44893 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Turkey 

Guarantee Agreement (Electricity Distribution Rehabilitation Project) between the 
Republic of Turkey and the International Bank for Reconstruction and Devel-
opment (with General Conditions Applicable for Loans of the International 
Bank for Reconstruction and Development, dated 1 July 2005). Ankara, 
11 February 2008 

Entry into force:  21 March 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 
Reconstruction and Development, 22 April 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le dévelop-

pement 
 

et 
 

Turquie 

Accord de garantie (Projet de réhabilitation de la distribution de l'électricité) entre 
la République turque et la Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement (avec Conditions générales applicables aux prêts de la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développement, en date du 1er juillet 
2005). Ankara, 11 février 2008 

Entrée en vigueur :  21 mars 2008 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement, 22 avril 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 44894 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Panama 

Loan Agreement (First Competitiveness and Public Financial Management Development Pol-
icy Loan) between the Republic of Panama and the International Bank for Reconstruc-
tion and Development (with schedules, appendix and International Bank for Reconstruc-
tion and Development General Conditions for Loans, dated 1 July 2005, as amended 
through 17 October 2007). Washington, 13 February 2008 

Entry into force:  10 April 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for Reconstruction 
and Development, 22 April 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give 
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Banque internationale pour la reconstruction 
et le développement 

 

et 
 

Panama 

Accord de prêt (Premier prêt relatif à la politique de développement de la compétitivité et de 
la gestion financière publique) entre la République du Panama et la Banque internatio-
nale pour la reconstruction et le développement (avec annexes, appendice et Conditions 
générales applicables aux prêts de la Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement, en date du 1er juillet 2005, telles qu'amendées au 17 octobre 2007). 
Washington, 13 février 2008 

Entrée en vigueur :  10 avril 2008 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement, 22 avril 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 44895 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Ethiopia 

Financing Agreement (Additional Financing for Protection of Basic Services 
Project) between the Federal Democratic Republic of Ethiopia and the Interna-
tional Development Association (with schedules, appendix and International 
Development Association General Conditions for Credits and Grants, dated 
1 July 2005, as amended through 15 October 2006). Addis Ababa, 17 January 
2008 

Entry into force:  7 April 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 22 April 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Éthiopie 

Accord de financement (Financement additionnel pour le Projet de protection des 
services de base) entre la République fédérale démocratique d'Éthiopie et l'As-
sociation internationale de développement (avec annexes, appendice et Condi-
tions générales applicables aux crédits et aux dons de l'Association internatio-
nale de développement, en date du 1er juillet 2005, telles qu'amendées au 15 oc-
tobre 2006). Addis-Abeba, 17 janvier 2008 

Entrée en vigueur :  7 avril 2008 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 22 avril 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 44896 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Viet Nam 

Financing Agreement (Second Higher Education Project) between the Socialist Re-
public of Vietnam and the International Development Association (with sche-
dules, appendix and International Development Association General Conditions 
for Credits and Grants, dated 1 July 2005). Hanoi, 22 November 2007 

Entry into force:  26 March 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 22 April 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Viet Nam 

Accord de financement (Deuxième projet d'éducation supérieure) entre la Républi-
que socialiste du Viet Nam et l'Association internationale de développement 
(avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux 
dons de l'Association internationale de développement, en date du 1er juillet 
2005). Hanoi, 22 novembre 2007 

Entrée en vigueur :  26 mars 2008 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 22 avril 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 44897 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Democratic Republic of the Congo 

Financing Agreement (Education Sector Project) between the Democratic Republic 
of the Congo and the International Development Association (with schedules, 
appendix and International Development Association General Conditions for 
Credits and Grants, dated 1 July 2005, as amended through 15 October 2006). 
Washington, 8 June 2007 

Entry into force:  11 January 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 22 April 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

République démocratique du Congo 

Accord de financement (Projet relatif au secteur de l'enseignement) entre la Répu-
blique démocratique du Congo et l'Association internationale de développe-
ment (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits 
et aux dons de l'Association internationale de développement, en date du 1er 
juillet 2005, telles qu'amendées au 15 octobre 2006). Washington, 8 juin 2007 

Entrée en vigueur :  11 janvier 2008 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 22 avril 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 44898 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Viet Nam 

Financing Agreement (Additional Financing for Mekong Transport and Flood Pro-
tection Project) between the Socialist Republic of Vietnam and the Internation-
al Development Association (with schedules, appendix and International Devel-
opment Association General Conditions for Credits and Grants, dated 1 July 
2005, as amended through 15 October 2006). Hanoi, 22 November 2007 

Entry into force:  27 March 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 22 April 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Viet Nam 

Accord de financement (Financement additionnel pour le Projet de transport sur le 
Mékong et de protection contre les inondations) entre la République socialiste 
du Viet Nam et l'Association internationale de développement (avec annexes, 
appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de l'Asso-
ciation internationale de développement, en date du 1er juillet 2005, telles 
qu'amendées au 15 octobre 2006). Hanoi, 22 novembre 2007 

Entrée en vigueur :  27 mars 2008 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 22 avril 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 44899 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Viet Nam 

Financing Agreement (Ho Chi Minh Investment Fund for Urban Development 
Project) between the Socialist Republic of Vietnam and the International De-
velopment Association (with schedules, appendix and International Develop-
ment Association General Conditions for Credits and Grants, dated 1 July 
2005). Hanoi, 16 November 2007 

Entry into force:  14 March 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 22 April 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Viet Nam 

Accord de financement (Projet de fonds d'investissement relatif au développement 
urbain de Ho Chi Minh) entre la République socialiste du Viet Nam et l'Asso-
ciation internationale de développement (avec annexes, appendice et Conditions 
générales applicables aux crédits et aux dons de l'Association internationale de 
développement, en date du 1er juillet 2005). Hanoi, 16 novembre 2007 

Entrée en vigueur :  14 mars 2008 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 22 avril 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 44900 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Armenia 

Development Credit Agreement (Irrigation Development Project) between the Re-
public of Armenia and the International Development Association (with sche-
dules and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements 
dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999). Washington, 
6 September 2001 

Entry into force:  3 December 2001 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 22 April 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Arménie 

Accord de crédit de développement (Projet relatif au développement de l'irrigation) 
entre la République d'Arménie et l'Association internationale de développe-
ment (avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de crédit de 
développement en date du 1er janvier 1985, telles qu'amendées au 6 octobre 
1999). Washington, 6 septembre 2001 

Entrée en vigueur :  3 décembre 2001 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 22 avril 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 44901 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Armenia 

Financing Agreement (Additional Financing for Irrigation Development Project) 
between the Republic of Armenia and the International Development Associa-
tion (with schedules, appendix and International Bank for Reconstruction and 
Development General Conditions for Loans, dated 1 July 2005, as amended 
through 15 October 2006). Yerevan, 19 September 2007 

Entry into force:  15 January 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 22 April 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Arménie 

Accord de financement (Financement additionnel pour le Projet relatif au dévelop-
pement de l'irrigation) entre la République d'Arménie et l'Association interna-
tionale de développement (avec annexes, appendice et Conditions générales ap-
plicables aux prêts de la Banque internationale pour la reconstruction et le dé-
veloppement, en date du 1er juillet 2005, telles qu'amendées au 15 octobre 
2006). Erevan, 19 septembre 2007 

Entrée en vigueur :  15 janvier 2008 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 22 avril 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 44902 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Bosnia and Herzegovina 

Development Credit Agreement (Forest Development and Conservation Project) 
between Bosnia and Herzegovina and the International Development Associa-
tion (with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit 
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999). Sara-
jevo, 7 July 2003 

Entry into force:  3 October 2003 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 22 April 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Bosnie-Herzégovine 

Accord de crédit de développement (Projet de conservation et de développement des 
forêts) entre la Bosnie-Herzégovine et l'Association internationale de dévelop-
pement (avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de crédit 
de développement en date du 1er janvier 1985, telles qu'amendées au 6 octobre 
1999). Sarajevo, 7 juillet 2003 

Entrée en vigueur :  3 octobre 2003 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 22 avril 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 44903 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Mozambique 

Financing Agreement (Southern African Power Market Program) (Mozambique Component 
- Mozambique-Malawi Transmission Interconnection Project) between the Republic of 
Mozambique and the International Development Association (with schedules, appendix 
and International Development Association General Conditions for Credits and Grants, 
dated 1 July 2005, as amended through 15 October 2006). Maputo, 21 September 2007 

Entry into force:  2 May 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 22 April 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give 
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Mozambique 

Accord de financement (Programme sud-africain du marché de l'électricité) (Élément du 
Mozambique - Projet Mozambique-Malawi relatif au raccordement du réseau de trans-
port) entre la République du Mozambique et l'Association internationale de développe-
ment (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux 
dons de l'Association internationale de développement, en date du 1er juillet 2005, telles 
qu'amendées au 15 octobre 2006). Maputo, 21 septembre 2007 

Entrée en vigueur :  2 mai 2008 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale de 
développement, 22 avril 2008 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 44904 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Guinea 

Financing Agreement (Village Communities Support Program (Phase II)) between 
the Republic of Guinea and the International Development Association (with 
schedules, appendix and International Development Association General Con-
ditions for Credits and Grants, dated 1 July 2005). Conakry, 20 September 
2007 

Entry into force:  26 March 2008 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 22 April 2008 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KA-
ZAKHSTAN ON LEGAL ASSISTANCE AND LEGAL RELATIONS IN 
CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL CASES 

The Republic of Lithuania and the Republic of Kazakhstan, hereinafter referred to as 
“the Contracting Parties,” pursuant to the principles of the Agreement between the Re-
public of Lithuania and the Republic of Kazakhstan on mutual assistance and cooperation 
and attaching great importance to the development of cooperation in the field of legal as-
sistance in civil, family and criminal cases, have agreed as follows: 

PART I. GENERAL PROVISIONS 

Article 1. Legal Protection 

1. The nationals of either one of the Contracting Parties shall enjoy in the territory of 
the other Contracting Party, with respect to their personal and property rights, the same 
legal protection as nationals of the other Contracting Party. 

The provisions of this Agreement shall also apply to legal persons established in ac-
cordance with the law of either of the Contracting Parties. 

2. Nationals of either Contracting Party shall have free and unimpeded access to the 
courts, the prosecutor general’s office and notary offices and to other authorities of the 
other Contracting Party having jurisdiction in civil, family or criminal cases (hereinafter 
referred to as “judicial authorities”), and may appear, present petitions, bring actions and 
institute other actions before such authorities under the same terms as nationals of the 
other Contracting Party. 

Article 2. Legal Assistance 

1. The judicial authorities of the Contracting Parties shall provide each other with 
legal assistance in civil, family and criminal cases in accordance with the provisions of 
this Agreement. 

2. The judicial authorities shall provide legal assistance to other authorities having 
jurisdiction over cases set forth in paragraph 1. 

3. Other authorities having jurisdiction over cases set forth in paragraph 1 shall 
present petitions to that effect through the appropriate judicial authorities. 
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Article 3. Scope of Legal Assistance 

Legal assistance shall encompass the execution of proceedings as provided for under 
the law of the requested Contracting Party, in particular, the interrogation and examina-
tion of litigants, the accused, defendants, aggrieved parties, witnesses and experts, con-
ducting of searches, forensic examinations and judicial inspections; the delivery of ma-
terial evidence; the institution of and taking over criminal prosecution and the extradition 
of persons who have committed offenses; the acknowledgment and enforcement of court 
judgments in civil cases; the servicing and transmission of documents; and the produc-
tion, at the request of the other Party, of information on prior convictions of the accused. 

Article 4. Method of Communication 

In providing legal assistance, authorities of the Contracting Parties shall communi-
cate with one another through the Ministry of Justice and the Office of the Prosecutor 
General of the Republic of Lithuania and through the Ministry of Justice and the Office 
of the Prosecutor General of the Republic of Kazakhstan. 

Article 5. Language 

1. Requests for legal assistance shall be drawn up in the language of the requesting 
Contracting Party and shall be supported by certified copies of a translation into the lan-
guage of the other Contracting Party or into the Russian language. 

2. The translation shall be certified by an official translator or a notary, or by an offi-
cial of the authority that submits the request, or by a diplomatic mission or a consular au-
thority of the requesting Contracting Party. 

Article 6. Formalizing Documents 

Documents for legal assistance transmitted by judicial authorities and other authori-
ties shall be signed and authenticated by a seal bearing the coat of arms. 

Article 7. Form of Legal Assistance Requests 

Requests for Legal Assistance shall contain the following particulars: 

1) The title of the requesting authority; 

2) The title of the requested authority; 

3) The title of the case with respect to which legal assistance is requested; 

4) The full names of the litigants, the accused, defendants or convicted persons or 
the aggrieved parties, their nationality, occupation and domicile, date and place of birth, 
or place of residence, as well as titles and addresses of legal persons; 

5) The surnames and addresses of representatives thereof; 
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6) The subject matter of the request and, in criminal cases, a description of the facts 
of the case and the legal definition of the offence. 

Article 8. Procedure for Executing Requests 

1. In executing a request for legal assistance, the requested judicial authority shall 
follow the law of its own State. However, at the request of the requesting authority, 
it may employ the judicial procedures of the requesting Contracting Party, provided that 
such procedures do not conflict with the law of its own State. 

2. If the requested judicial authority is not competent to execute the request, it shall 
transmit the request to the competent judicial authority and shall notify the requesting au-
thority accordingly. 

3. Upon receipt of an appropriate request, the requested judicial authority shall noti-
fy the requesting authority of the time and place of execution of the request for legal as-
sistance. 

4. After the requested judicial authority has executed the request, it shall transmit the 
documents to the requesting authority; if legal assistance cannot be granted, the requested 
judicial authority shall return the request and shall inform the requesting authority of the 
circumstances preventing its execution. 

Article 9. Procedure for Serving Documents 

1. The requested authority shall serve documents in accordance with the regulations 
in force in its own State, provided that the documents to be served are drawn up in the 
language of that State or are accompanied by a certified translation. In cases where doc-
uments are not drawn up in the language of the requested Contracting Party or are not 
accompanied by a translation, they shall be delivered to the recipient, provided that he is 
willing to accept them. 

2. Requests for servicing shall indicate the correct address of the recipient and the 
title of the document to be served. If the address indicated in the service request is in-
complete or incorrect, the requested authority shall, in accordance with its law, take steps 
to determine the correct address. 

Article 10. Acknowledgment of Service of Documents 

Service of documents shall be acknowledged in accordance with the regulations in 
force in the territory of the requested Contracting Party. The acknowledgment shall con-
tain particulars as to the time and place of service and the name of the person to whom 
the document has been served. 
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Article 11. Service of Documents and Interrogation of Nationals                                       
through the Intermediary of Diplomatic Missions or Consular Offices 

Contracting Parties shall have the right to serve documents on and interrogate their 
own nationals through the intermediary of their diplomatic missions or consular authori-
ties. No compulsory remedies may be used in such service. 

Article 12. Summoning a Witness or an Expert to Appear Abroad 

1. If, during the preliminary investigation or judicial examination of a case at bar in 
the territory of one Contracting Party, a need arises for the personal appearance of a wit-
ness, aggrieved party, civil plaintiff and defendant, their representatives or an expert who 
is in the territory of the other Contracting Party, a request shall be made to the relevant 
authority of that Party to serve a subpoena. 

2. The subpoena shall not contain provisions for sanctions in the event that the per-
son summoned fails to appear. 

3. The persons referred to in paragraph 1 of this Article, irrespective of their natio-
nality, who have of their own accord appeared before the relevant authority of the other 
Contracting Party in response to a subpoena shall not be held criminally or administra-
tively liable, taken into custody or punished in the territory of that Party in connection 
with any acts committed before they crossed its State border. Such persons shall also not 
be held criminally or administratively liable, taken into custody or punished in connec-
tion with the providing of their evidence or conclusions in their capacity as experts or in 
connection with the act under investigation. 

4. This privilege shall not extend to a witness or an expert in the event that they fail 
to leave the territory of the requesting Contracting Party within 15 days from the time 
they are informed that their presence is not required therein. This time limit shall not be 
deemed to include any period of time during which said witness or expert may be unable, 
owing to circumstances beyond their control, to leave the territory of the requesting Con-
tracting Party. 

5. Witnesses and experts who have appeared in response to a subpoena in the territo-
ry of the other Contracting Party, shall be entitled to reimbursement, from the body 
which summoned them, for their expenses involved in travel and subsistence abroad, and 
for compensation for salary lost during their absence from work. Experts shall be entitled 
in addition to remuneration for carrying out expert examinations. The subpoena shall in-
dicate what types of payments the persons summoned are entitled to receive. Upon their 
request, the Contracting Party issuing the subpeona shall pay an advance to cover the re-
levant expenses. 

Article 13. Validity of Documents 

1. Documents drawn up or attested to in the territory of either Contracting Party by a 
court or an official (certified translator, expert and others) within the limits of their com-
petence and in due form and authenticated by a seal showing the coat of arms shall be 



Volume 2513, I-44907 

 125

acknowledged in the territory of the other Contracting Party without any other authenti-
cation. 

2. Documents that are considered official documents in the territory of either Con-
tracting Party shall be vested with the evidential power of official documents in the terri-
tory of the other Party. 

Article 14. Costs of Legal Assistance 

1. The requested Contracting Party shall make no claim for reimbursement of the 
expenses of legal assistance provided. Each Contracting Party shall bear all costs in-
curred in providing legal assistance in its own territory. 

2. The requested judicial authority shall inform the requesting authority of the 
amount of costs incurred. If the requesting authority recovers these costs from the person 
liable therefor, the sums recovered shall accrue to the Contracting Party which recovered 
them. 

Article 15. Provision of Information 

The Ministry of Justice and the Office of the Prosecutor General of the Republic of 
Lithuania shall, as shall the Ministry of Justice and the Office of the Prosecutor General 
of the Republic of Kazakhstan shall provide each other on request with information con-
cerning the laws in force or formerly in force in their respective States and concerning 
questions of their application by judicial authorities. 

Article 16. Free of Charge Legal Defence 

Nationals of one Contracting Party shall, in the courts and involving other authorities 
of the other Contracting Party, receive legal assistance free of charge and be guaranteed 
legal proceedings free of charge under the same terms and with the same privileges as 
nationals of the latter Contracting Party. 

Article 17. Transmission of Documents on Civil Status and other Documents 

Either Contracting Party shall, upon request from the other Contracting Party and per 
diplomatic protocol, transmit free of charge to the other untranslated certificates from 
civil vital record registries and other documents (on education, work, etc.) concerning 
personal rights and property interests of nationals of the other Contracting Party. 

Article 18. Denial of Legal Assistance 

Legal assistance shall not be granted if its provision would prejudice the sovereignty 
or security of the requested Contracting Party, or be in contradiction with its law. 



Volume 2513, I-44907 

 126

PART II. SPECIAL PROVISIONS 

SECTION I. LEGAL ASSISTANCE AND LEGAL RELATIONS IN CIVIL AND FAMILY CASES 

Article 19. Exemption from Legal Costs 

Nationals of one Contracting Party shall in the territory of the other Contracting Par-
ty be exempted from the payment of legal costs under the same terms and to the same ex-
tent as nationals of the latter Contracting Party. 

Article 20. Issuance of Documents on Personal, Family and Property Status 

1. A document relating to personal, family or property status required for exemption 
from the payment of legal costs shall be issued by the appropriate authority of the Con-
tracting Party in whose territory the applicant is domiciled or resident. 

2. If the applicant is neither domiciled nor resident in the territory of a Contracting 
Party, a document issued or authenticated by the diplomatic mission or consular authority 
of their State shall be sufficient. 

3. The court ruling on an application for exemption from payment of legal 
costs may request additional information from the authority which issued the document. 

Article 21. Competence of Courts 

1. Except as otherwise provided in this Agreement, the courts of each Contracting 
Party shall be competent to consider civil and family cases if the defendant is resident in 
its territory. They shall be competent in litigation against legal persons if an administra-
tive organ, agency or branch of the legal person is situated in the territory of that Con-
tracting Party. 

2. The courts of the Contracting Parties shall also consider other cases provided that 
there is written agreement to this effect between the litigants. If such agreement exists, 
the court of the defendant’s place of domicile shall, at their request, terminate proceed-
ings on the case provided that the request is made prior to the submission of objections 
regarding the substance of the litigation. The exclusive jurisdiction of the courts may not 
be altered by an agreement between the litigants. 

3. If proceedings are instituted in the same case between the same litigants in the 
same legal dispute and on the same grounds in the courts of the two Contracting Parties 
which have jurisdiction under this Agreement, the court which instituted the proceedings 
latest shall terminate the proceedings. 

Article 22. Legal Capacity and Competency to Stand Trial 

1. The competency of a natural person shall be determined according to the law of 
the Contracting Party of which the person concerned is a national. 
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2. The legal capacity of a legal person shall be determined according to the law of 
the Contracting Party in whose territory it was established. 

Article 23. Declaration of Incompetency 

1. In declaring incompetency, the law applied shall be that of the Contracting Party 
of which the person who is to be declared incompetent is a national. 

2. If the authority of one Contracting Party determines that there are grounds for dec-
laring incompetent a national of the other Contracting Party who is domiciled or resident 
in its territory, the said authority shall notify the appropriate authority of that other Con-
tracting Party accordingly. If the authority so notified provides notification that further 
action may be taken by the authority of the Party in whose territory the place of domicile 
or residence of the person concerned is situated, or if it fails to respond within three 
months of notification, the authority of the Party in whose territory said person has 
his/her place of domicile or residence may institute proceedings to declare a person in-
competent in accordance with the law of its own State, provided that the grounds for 
such declaration of legal incompetency are also recognized by the law of the Contracting 
Party of which that person is a national. The decision to restrict a person’s legal compe-
tency or declare him incompetent shall be transmitted to the appropriate authority of the 
other Contracting Party. 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall also apply when a deci-
sion to declare incompetency is reversed. 

4. In urgent cases, the authority of one Contracting Party whose territory is the place 
of domicile or residence of a national of the other Contracting Party who is liable to be 
declared incompetent may take actions necessary for the protection of said person or 
their property. Decrees taken in connection with such measures shall be forwarded to the 
appropriate authority of the Contracting Party of which the said person is a national. If 
the authority of that latter Contracting Party proposes a different course, the said decrees 
shall be subject to repeal. 

Article 24. Declaration of Persons as Missing or Dead and Establishment                         
of the Fact of Death 

1. In proceedings to declare persons missing or dead or to establish the fact of death, 
the authorities having jurisdiction shall be those of the Contracting Party of which the 
person concerned was a national at the time when he was last known to be alive. 

2. The authorities of one Contracting Party may declare a national of the other Con-
tracting Party missing or dead, or establish the fact of their death, on request by persons 
resident in its territory provided that their rights and interests are governed by the law of 
that Contracting Party making the declaration. 

3. In the cases referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article, the authorities of 
each Contracting Party shall apply the law of their own State. 



Volume 2513, I-44907 

 128

Article 25. Contract of Marriage 

1. The terms for the contract of marriage shall be determined for each of the persons 
contracting marriage by the law of the Contracting Party of which he or she is a national. 
In addition, the requirements of the law of the Contracting Party in whose territory the 
marriage is contracted must be complied with in respect of impediments to the contract of 
marriage. 

2. The form of contract of marriage shall be determined by the law of the Contract-
ing Party in whose territory the marriage is contracted. 

Article 26. Personal and Property Relations between Spouses 

1. Personal and property relations between spouses shall be determined by the law of 
the Contracting Party in whose territory they are domiciled. 

2. If one spouse is resident in the territory of one Contracting Party and the other in 
the territory of the other Contracting Party, and both spouses have the same nationality, 
their personal and property relations shall be determined by the law of the Contracting 
Party of which they are nationals. 

3. If one spouse is a national of one Contracting Party and the other is a national of 
the other Contracting Party, and if one is resident in the territory of one Contracting Party 
and the other in the territory of the other Contracting Party, their personal and property 
relations shall be determined by the law of the Contracting Party in whose territory they 
last had a common domicile. 

4. If the persons referred to in paragraph 3 of this Article have not had a common 
domicile in the territory of either Contracting Party, the applicable law shall be that of the 
Contracting Party whose authority is considering the case. 

Article 27. Dissolution of Marriage and Annulment of Marriage 

1. In cases of dissolution of marriage, the law of the Contracting Party of which the 
spouses are nationals at the time the petition is filed shall apply. If the spouses are domi-
ciled in the territory of the other Contracting Party, jurisdiction shall also be exercised by 
the authorities of that Contracting Party. 

2. If, at the time the petition for dissolution of marriage is filed, one spouse is a na-
tional of one Contracting Party and the other is a national of the other Contracting Party, 
and if one is resident in the territory of one Contracting Party and the other in the territo-
ry of the other Contracting Party, the authorities of the two Contracting Parties shall have 
jurisdiction. Said authorities shall each apply the law of their own State. 

3. In cases of annulment of marriage, the law of the Contracting Party which in ac-
cordance with Article 25 of this Agreement was applied at the time of contracting the 
marriage shall apply. 

The jurisdiction of the courts shall be determined on the basis of paragraphs 1 and 2 
of this Article. 
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LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN 

Article 28 

1. Actions to establish or contest paternity or to establish that a child is the issue of a 
particular marriage shall be decided in accordance with the law of the Contracting Party 
of which the child is a national by birth. 

Article 29 

1. Legal relations between parents and children shall be determined by the law of the 
Contracting Party in whose territory they have a common domicile. 

2. If the domicile of one or both of the parents or of the children is in the territory of 
the other Contracting Party, the legal relations between them shall be determined by the 
law of the Contracting Party of which the child is a national. 

Article 30 

The legal relations between a child born out of wedlock and its mother or father shall 
be determined by the law of the Contracting Party of which the child is a national. 

Article 31 

For the purpose of executing decisions concerning the legal relations referred to in 
Articles 28 to 30, jurisdiction shall be exercised by the courts of the Contracting Party 
whose law is to be applied in such cases. 

If the plaintiff and the defendant are both resident in the territory of one Contracting 
Party, jurisdiction for adoption decisions concerning their legal relations shall also be ex-
ercised by the courts of that Contracting Party in conformity with the provisions of Ar-
ticles 28 to 30 of this Agreement. 

ADOPTION 

Article 32 

1. With regard to adoption, the applicable law shall be that of the Contracting Party 
of which the adoptee is a national. 

2. If the child is adopted by a married couple of whom one spouse is a national of 
one Contracting Party and the other spouse is a national of the other Contracting Party, 
the adoption must comply with the law in force in the territory of the two Contracting 
Parties. 

3. If the child is a national of one Contracting Party and the adopter is a national of 
the other Contracting Party, the consent of the child or consent of their legal representa-
tive or the permission of the competent State authority shall be obtained in the case of 
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adoption or termination thereof, if required by the law of the Contracting Party of which 
the child is a national. 

Article 33 

1. For the purpose of executing decisions concerning adoption, jurisdiction shall be 
exercised by the authority of the Contracting Party of which the adoptee is a national, and 
in the case specified in paragraph 2 of Article 32, jurisdiction shall be exercised by the 
authority of the Contracting Party in whose territory the married couple are domiciled. 

GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP 

Article 34 

1. Except as otherwise provided in this Agreement, jurisdiction over decisions in 
cases concerning guardianship and curatorship over nationals of the Contracting Parties, 
shall be exercised by the authority responsible for guardianship or curatorship of the 
Contracting Party of which the prospective ward is a national. In such case, the law of 
that Contracting Party shall apply. 

2. Legal relations between a guardian or curator and their ward shall be determined 
by the law of the Contracting Party whose authority responsible for guardianship or cura-
torship did appoint the guardian or curator. 

Article 35 

1. Where the need arises to appoint a guardian or curator for a national whose domi-
cile, residence or property is in the territory of the other Contracting Party, the authority 
responsible for guardianship or curatorship of that other Contracting Party shall imme-
diately notify the authority of the Contracting Party having jurisdiction in accordance 
with paragraph 1 of Article 34. 

2. In urgent cases, the authority responsible for guardianship or curatorship of the 
other Contracting Party may take any necessary measures provided that it immediately 
notifies the authority having jurisdiction in accordance with paragraph 1 of Article 34. 
Such measures shall remain in force until such time as the latter authority decides other-
wise. 

Article 36 

1. The authority having jurisdiction in accordance with paragraph 1 of Ar-
ticle 34 may transfer guardianship or curatorship to the appropriate authorities of the oth-
er Contracting Party, provided that the domicile, residence or property of the ward is si-
tuated in the latter State. Such transfer shall have effect only when the authority applied 
to agrees to assume guardianship or curatorship and notifies the requesting authority ac-
cordingly. 
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2. The authority assuming the guardianship or curatorship under the terms of para-
graph 1 of this Article, shall exercise guardianship or curatorship in accordance with the 
law of its own State. It shall have no authority, however, to decide on questions relating 
to the ward's personal status but it may grant permission to marry as required under the 
law of the Contracting Party of which the ward is a national. 

PROPERTY RELATIONS 

Article 37. Property Rights 

1. The rights of ownership to real property shall be determined by the law of the 
Contracting Party in whose territory the real property is situated. 

2. The rights of ownership to transportation, which are subject to entry in the State 
registries, shall be determined by the law of the Contracting Party in whose territory the 
authority which registered the means of transportation is situated. 

3. The commencement or termination of the right of ownership or any other material 
right to property shall be determined by the law of the Party in whose territory the prop-
erty is situated at the time when the action or other circumstances took place which be-
came the basis for the commencement or termination of such rights. The commencement 
or termination of the right of ownership or any other material right to property, which is 
the subject of an agreement, shall be determined by the law of the place where the 
agreement became effective, save as otherwise provided in the agreement between the 
Parties. 

Article 38. Forms of Transactions 

1. The form of a transaction shall be determined by the law of the State in which the 
transaction is concluded. 

2. The form of transactions relating to real property and the rights to such property 
shall be determined by the law of the Contracting Party in whose territory such property 
is situated. 

Article 39. Indemnity 

1. Liability for damage, with the exception of liability arising from agreements and 
other lawful acts, shall be determined by the law of the Contracting Party in whose terri-
tory the act or other circumstance serving as the basis for the claim for damages took 
place. 

2. If the breaching party and the aggrieved party are nationals of the same Contract-
ing Party, the law of the Contracting Party to whose court the claim was brought shall 
apply. 

3. In the cases specified in paragraphs 1 and 2 of this Article, jurisdiction shall be 
exercised by the court of the Contracting Party in whose territory the act or other cir-
cumstance serving as the accrual of cause of indemnity claim took place. The aggrieved 
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party may also bring an action in a court of the Contracting Party in whose territory the 
defendant is domiciled. 

SUCCESSION 

Article 40. Principle of Equality 

Nationals of either Contracting Party shall enjoy the same rights as nationals of the 
other Contracting Party residing in its territory as regards capacity to make or revoke 
wills disposing of property situated in the territory of the other Contracting Party or of 
rights to be exercised in the territory of the other Contracting Party, and as regards the 
capacity to succeed to the property or rights. The property or rights shall descend to them 
under the same terms as those applying to nationals of the Contracting Party in question. 

Article 41. Right of Inheritance 

1. Succession to chattel shall be governed by the law of the Contracting Party in 
whose territory the testator had their last domicile. 

2. Succession to real property shall be governed by the law of the Contracting Party 
in whose territory the property is situated. 

Article 42. Escheat 

Where, under the law of the Contracting Parties, the hereditament reverts to the State 
as escheat (reversed to the state by law), the chattel shall revert to the state of which the 
legatee was a national at the time of their death and the real property shall revert to the 
state in whose territory it is situated. 

Article 43. Form of Will and Testament 

The form of a will shall be determined by the law of the Contracting Party of which 
the testator was a national at the time when he made the will. It shall, however, be 
deemed sufficient if the law of the Contracting Party in whose territory the will was made 
is complied with. This provision shall also apply to the revocation of wills. 

Article 44. Probate Case Proceedings 

1. Proceedings in matters of succession to chattel, with the exception of the cases 
specified in paragraph 2 of this Article, shall be conducted by the authorities of the Con-
tracting Party in whose territory the legatee had their last domicile. 

2. If the entire chattel hereditament is in the territory of the Contracting Party in 
which the legatee did not have their last domicile, probate case proceedings shall, upon 
petition by a legatee or by a person who refused the inheritance, and subject to the con-
sent of all heirs, be conducted by the authorities of that Contracting Party. 
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3. Proceedings in matters of succession to real property shall be conducted by the au-
thorities of the Contracting Party in whose territory such property is situated. 

4. The provisions of this Article shall also apply to probate court disputes. 

Article 45. Estate Protection 

1. The authorities of each Contracting Party shall, in accordance with their law, take 
such measures as are necessary to ensure the protection of any decedent’s estate left in 
their territory by a national of the other Contracting Party. 

2. The authorities responsible for taking measures to protect an estate of a deceased 
national of the other Contracting Party shall immediately notify the consulate office of 
the latter Contracting Party of the death of the testator and of the persons who have as-
serted their rights with respect to the estate, of the circumstances known to them concern-
ing persons entitled to the estate and of their whereabouts, of the existence of a will, of 
the size and value of the estate, and also of what measures have been taken to protect the 
estate. 

3. The chattel and papers of the deceased shall be delivered to the diplomatic mis-
sion or consular authority at its request. 

Article 46 

The diplomatic mission or consular authority of one Contracting Party shall be en-
titled to represent the interests of the nationals of that Party before the authorities of the 
other Contracting Party in succession proceedings without special authorization where 
such nationals cannot defend their own rights and interests because they are not present 
or for other valid reasons and have not appointed a representative. 

Article 47 

If a national of one Contracting Party dies during a trip in the territory of the other 
Contracting Party, where he did not have a domicile, their personal effects shall be deli-
vered without any formal proceedings to the diplomatic mission or consular authority of 
the Contracting Party of which the deceased was a national. 

Article 48. Estate Delivery 

1. If, after the completion of succession proceedings, the chattel or the proceeds of 
the sale of the chattel or real estate are to be delivered to the heirs domiciled or resident 
in the territory of the other Contracting Party, such estate or proceeds shall be delivered 
to the diplomatic mission or consular authority of that Contracting Party. 

2. A competent probate case authority shall declare delivery of the estate to the dip-
lomatic mission or consular authority. 

3. Such estate may be delivered to the heirs, provided that: 
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1) All claims of the decedent’s creditors presented within the time limit prescribed 
by the law of the Contracting Party in which the estate is situated have been paid or se-
cured; 

2) All inheritance taxes have been paid or secured; 

3) The competent authorities have approved, where necessary, the export of the he-
reditament. 

4. The transfer of moneys shall be effected in accordance with the law in force in the 
territory of the Contracting Parties. 

ACKNOWLEDGMENT AND ENFORCEMENT OF JUDGMENTS 

Article 49. Acknowledgment and Enforcement of Judgments in Civil and Family Cases, 
and Recognition and Enforcement of Indemnity in Criminal Cases 

Each Contracting Party shall acknowledge and enforce the final judgments of their 
judicial authorities in civil and family cases and also judgments concerning indemnity in 
criminal cases. 

Decisions of the authorities responsible for guardianship or curatorship, the civil re-
gistry and other authorities in civil and family cases, which by their nature do not require 
enforcement, shall also be acknowledged in the territory of the Contracting Parties with-
out special proceedings. 

CONSIDERATION OF REQUESTS FOR AUTHORIZATION OF ENFORCEMENT OF JUDGMENTS 

Article 50 

1. Requests for authorization of enforcement shall be considered by the courts of the 
Contracting Party in whose territory the judgment is to be enforced. 

2. Requests for authorization of enforcement shall be made to the court which ren-
dered judgment in the first instance. Petitions submitted to the court which rendered 
judgment in the first instance shall be forwarded to the court competent to rule on peti-
tions to the court. 

3. The requisites for the request shall be determined by the law of the Contracting 
Party in whose territory the judgment is to be enforced. 

4. Requests for authorization of enforcement must be accompanied by a certified 
translation in accordance with paragraph 2 of  Article 5 of the present Agreement.   

Article 51 

Requests for authorization of enforcement must be accompanied by the following: 

1) A copy of the judgment, authenticated by the court; 

2) Official document concerning judgment coming into effect, provided that the 
aforementioned has not been explicitly expressed in the text of the judgment; 
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3) A document confirming that the respondent who failed to appear in the hearings, 
was served at least once, in due time and in proper form, with a summons to appear in 
court; 

4) Certified translations of the documents referred to in subparagraphs 1, 2 and 3 of 
this paragraph. 

Article 52 

If the court has any doubts as to authorizing enforcement, it may require the appli-
cant to furnish the explanatory statement, it may take a deposition from the debtor con-
cerning the substance of the request and, as it may deem expedient, it may request a clari-
fication from the court which delivered the judgment. 

PROCEDURE FOR ENFORCEMENT OF JUDGMENTS 

Article 53 

The enforcement procedure shall be governed by the law of the Contracting Party in 
whose territory the judgment is to be enforced. 

Article 54 

With respect to the legal costs of enforcement, the applicable law shall be that of the 
Contracting Party in whose territory the judgment is to be enforced. 

Article 55.  Refusal of Aknowledgment and Enforcement of Judgments 

Aknowledgment and enforcement of a judgment may be refused: 

1) If the applicant or the respondent did not participate in the proceedings because 
neither he nor their representative was served in due time and proper form with notifica-
tion of a summons to appear in court; 

2) If a final judgment was rendered and enforced previously in an action between the 
same litigants in relation to the same legal dispute in the territory of the Contracting Party 
in which the judgment is to be aknowledged and enforced, or if proceedings in the case 
in question were instituted previously by an authority of the latter Contracting Party; 

3) If, in accordance with the provisions of this Agreement or in cases not covered by 
this Agreement, in accordance with the law of the Contracting Party in whose territory 
the judgment is to be aknowledged and enforced, the authorities of the latter Contracting 
Party have exclusive jurisdiction to render judgment in the case. 

Article 56 

The provisions of Articles 49 to 55 of this Agreement relating to court judgments 
shall also apply to amicable agreements confirmed by a court. 
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Article 57. Export of Articles and Transfer of Funds 

The provisions of this Agreement relating to enforcement of judgments shall not af-
fect the law of the Contracting Parties concerning the transfer of funds and export of Ar-
ticles acquired as a result of enforcement. 

SECTION II. LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES 

CONDUCTING CRIMINAL PROSECUTION 

Article 58. Obligation to Institute Criminal Prosecution 

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party, insti-
tute or accept the transfer of, in accordance with its own law, criminal prosecution 
against any of its nationals suspected of having committed an offence in the territory of 
the other Contracting Party. 

2. Requests for criminal proceedings submitted in accordance with the law of one 
Contracting Party to its competent authorities within requisite time limits shall be valid 
also in the territory of the other Contracting Party. 

Article 59. Request for Instituting or Taking over a Criminal Prosecution 

1. Requests to institute or to take over a criminal prosecution shall be submitted in 
writing and shall include: 

1) The title of the requesting authority; 

2) A description of the act in respect of which a request is made to bring or take over 
a criminal prosecution; 

3) As precise as possible, the time and place the act was committed; 

4) The text of the relevant law of the requesting Contracting Party on which qualifi-
cation of the act as an offence is based; 

5) The full name of the suspect, information regarding their nationality, domicile or 
residence, and any other information about their identity, including, where possible, a 
physical description, a photograph and fingerprints; 

6) The complaint of the aggrieved party in the criminal case instituted upon the 
complaint of said aggrieved party, and the claim for material damages, if incurred; 

7) Available data concerning the extent of the material damage. 

The requesting Contracting Party shall enclose the supporting documents from the 
preliminary investigation and the evidence. Instruments of crime or items bearing traces 
of crime or acquired as a result of the offence shall be handed over in accordance with 
paragraph 3 of Article 72. 

2. If at the time of the request to institute or to take over a criminal prosecution pur-
suant to paragraph 1, Article 58, the person is in custody in the territory of the requesting 
Contractual Party, said person shall be surrendered into the territory of the other Contrac-
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tual Party. Halting conveyance of the arrested person into the territory of the other Party 
shall be sanctioned by the officer overseeing the investigation of the case. Such a person 
shall be surrendered pursuant to paragraph 1, Article 70, of this Agreement. 

EXTRADITION 

Article 60. Extraditable Offences 

1. The Contracting Parties undertake, subject to the provisions of this Agreement, to 
surrender to each other on request persons in their territory for the purpose of carrying 
out criminal justice or execution of a sentence. 

2. Persons shall be extradited for committing acts which are regarded as offences 
under the laws of both Contracting Parties and which are punishable by deprivation of li-
berty for a period of more than one year or by a more severe penalty. Extradition in order 
to carry out a sentence shall be granted if the person has been sentenced to deprivation of 
liberty for a period of more than six months or a more severe penalty. 

Article 61. Refusal of Surrender 

Extradition shall not be granted if: 

1) The person whose extradition is sought is a national of the requested Contracting 
Party or a person who has been granted asylum in that State; 

2) A criminal prosecution under the laws of the Contracting Parties has been brought 
solely on the grounds of a complaint by an aggrieved party; 

3) At the time of receipt of the requisition, immunity from criminal prosecution or 
punishment has been acquired by reason of lapse of time or for other legal grounds under 
the law of the requested Contracting Party; 

4) A sentence or a decision to terminate proceedings has been adopted and has gone 
into effect with respect to the person claimed, in respect of the same offence in the terri-
tory of the requested Contracting Party; 

Extradition may be refused if the offence in respect of which extradition is sought 
was committed in the territory of the requested Contracting Party. 

If extradition is refused, the requested Contracting Party shall notify the requesting 
Contracting Party of the grounds for refusal. 

Article 62. Postponement of Surrender 

If the person whose extradition is sought is being prosecuted or is serving a sentence 
for another offence in the territory of the requested Contracting Party, the surrend-
er may be postponed until the conclusion of criminal procecution, the completion of their 
sentence or release from their sentence for any legal rationale. 

Extradition may be postponed for a person in respect of whom there is a pending de-
cision over granting the right of asylum. 
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Article 63. Provisional Extradition 

If postponement of surrender under Article 62 may cause immunity from prosecu-
tion by lapse of time or may seriously prejudice the investigation of the offence, the sur-
renderee may be extradited temporarily on receipt of a requisition with statement of 
grounds, provided that such person is returned immediately upon the conclusion of the 
proceedings for the purpose of which he was extradited, and no later than three months 
from the date of surrender. 

Article 64. Surrender upon Requisitions from Several States 

In the event that requisitions are received from more than one State for the extradi-
tion of the same person, the requested Contracting Party shall decide which of the requi-
sitions shall be granted, taking into consideration the gravity of the offences committed. 

Article 65. Limits to Criminal Prosecution of extradited person 

1. An extradited person may not, without the consent of the requested Contracting 
Party, be prosecuted or punished for an offence other than that for which he was extra-
dited. 

2. Further, the person may not be surrendered to a third State without the consent of 
the requested Contracting Party. 

3. The consent of the requested Contracting Party shall not be required if the extra-
dited person fails to leave the territory of the requesting Contracting Party within 15 days 
after the conclusion of the criminal proceedings or serving their sentence or release from 
punishment on any legal grounds, or if they return of their own accord to that territory af-
ter having left it. This time limit shall not be deemed to include any period of time during 
which the the extradited person may be unable, owing to circumstances beyond their con-
trol, to leave the territory of the requesting Contracting Party. 

Article 66. Requisition for Extradition 

1. A requisition for extradition shall be drawn up in writing and contain: 

1) The title of the requesting authority; 

2) The text of the law of the requesting Contracting Party on which qualification of 
the act as an offence is based; 

3) The full name of the person claimed, information regarding their nationality, do-
micile or residence, and any other information about their identity, including, where 
possible, a physical description, a photograph and fingerprints; 

4) The extent of the material damage incurred. 

2. Requisitions for extradition for the purpose of criminal prosecution shall be sup-
ported by an authenticated copy of the warrant of arrest with a description of the facts of 
the case. 
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A requisition for extradition for the purpose of enforcement of a sentence shall be 
supported by an authenticated copy of the conviction with a note to the effect that it has 
come into effect, and by the text of the relevant criminal law on which the conviction 
was based. If the convicted person has already served part of their sentence, information 
about this shall also be transmitted. 

Article 67. Arrest of the Person Claimed 

Upon receipt of a requisition, the requested Contracting Party shall take immediate 
steps to arrest the person claimed, except for extradition refusal cases as set forth herein. 

Article 68. Supplementary Information 

1. If a requisition for extradition does not contain the necessary supporting particu-
lars mentioned in Article 66, the requested Contracting Party may request supplementary 
information. The other Contracting Party shall reply within a time limit not exceeding 
one month; such time limit may be extended by 15 days for valid reasons. 

2. If the requesting Contracting Party fails to provide the supplementary information 
within the specified time limit, the requested Contracting Party may release the person 
claimed from custody as provided for in Article 67 of this Agreement. 

Article 69. Arrest Pending Receipt of Requisition 

1. In case of urgency the requested Contracting Party, upon request of the requesting 
Contracting Party, may arrest a person before receipt of a requisition for extradition pur-
suant to Article 66 of this Agreement. The request shall be grounded on the warrant of 
arrest or an effective sentence in respect of the said person and shall indicate that a requi-
sition for extradition will be submitted forthwith. 

The request may be communicated via mail, telegraph or any other means in writing. 

2. A person also may be taken into custody without receipt of the request referred to 
in paragraph 1 of this Article provided that there are sufficient grounds to suggest that 
they committed an extraditable offence in the territory of the other Contracting Party. 

3. The other Contracting Party shall be notified forthwith of the arrest pursuant to 
paragraph 1 or 2 of this Article or of the reasons for which the request for arrest indicated 
in the above paragraph 1 was not granted. 

4. A person arrested pursuant to paragraph 1 or 2 of this Article shall be released if 
the requisition for their extradition is not received from the other Contracting Party with-
in one month from the date on which notification of their arrest was received. This time 
limit may, at the request of the requesting Contracting Party, be extended by 15 days. 
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Article 70. Surrender Procedure 

1. The requested Contracting Party shall notify the requesting Contracting Party of 
its decision with regard to the extradition and shall inform it of the place and time of sur-
render. 

2. If the requesting Contracting Party fails to take over the person claimed within 15 
days from the date appointed for their extradition, the said person shall be released from 
custody. This time limit may, at the request of the requesting Contracting Party, be ex-
tended for no more than 15 days. 

Article 71. Re-Extradition 

If an extradited person evades criminal prosecution or the serving punishment and 
returns to the territory of the requested Contracting Party, they shall be re-extradited 
upon receipt of a new requisition from the requesting Contracting Party. In such case, it 
shall not be required that the requisition be supported with the documents referred to in 
Article 66 of this Agreement. 

Article 72. Handing over of Tangible Articles 

1. The Contracting Party which has been furnished with a requisition to extradite 
shall deliver to the requesting Contracting Party instruments of crime used to commit an 
extraditable offence in accordance with Article 60, and also Articles bearing traces of 
crime or acquired as a result of the offence. Such Articles shall be handed over even if 
the person cannot be surrendered owing to death or any other reasons. 

2. The requested Contracting Party may temporarily delay the handover of Articles 
referred to in paragraph 1 of this Article if they are necessary in the proceedings of 
another criminal case. 

3. The rights of third parties to Articles handed over to the requesting Contracting 
Party remain unaffected. After the conclusion of the proceedings, such Articles shall be 
returned to the Contracting Party which delivered them. 

Article 73. Transit 

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party, grant 
transit through its territory of persons extradited by a third State to the other Contracting 
Party. The Contracting Parties shall not be bound to authorize the transit of persons who 
are not extraditable under the provisions of this Agreement. 

2. Requests for authorization of transit shall be perfected and communicated under 
the same procedure as requisitions for extradition. 

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall, in each specific case, 
agree on the means, route and other terms of transit. 

4. The costs of conveyance in transit shall be borne by the requesting Contracting 
Party. 
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Article 74. Presence of Contracting Party Representatives during Provision of 
 Legal Assistance in Criminal Cases 

Representatives of one Contracting Party may, with the consent of the other Con-
tracting Party, be present when the other Contracting Party executes requests for legal as-
sistance in criminal cases. 

Article 75. Records of Prior Convictions 

The Contracting Parties shall, upon request, provide each other with information 
concerning previous convictions of persons if criminal charges are imposed upon said 
persons in the territory of the requesting Contracting Party. 

Article 76. Notification of Results of Criminal Persecution 

The Contracting Parties shall notify each other of the results of criminal prosecution 
against a person in respect of whom a request for the initiation of criminal prosecution 
was submitted, and also against an extradited person.  A copy of the effective sentence or 
other final judgment shall be transmitted on request. 

Article 77. Notification of Sentences 

The Contracting Parties shall annually notify each other of the effective sentences 
pronounced by the courts of one Contracting Party in respect of nationals of the other 
Contracting Party. 

PART III. FINAL PROVISIONS 

Article 78. Entry Into Force 

This Agreement is subject to ratification and shall enter into force 30 days after the 
exchange of the instruments of ratification, which shall take place at_____. 

Article 79. Duration 

1. This Agreement shall be valid for a period of five years from the date of its entry 
into force. 

2. The Agreement shall remain in force for subsequent five-year periods provided 
that neither of the Contracting Parties denounces it by the means of notification of the 
other Contracting Party of its intention at least six months prior to the end of the current 
five-year period. 
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DONE at Vilnius on 9 August 1994 in duplicate in the Lithuanian and Kazakh lan-
guages, both texts being equally authentic. 

Along with the copy of this Agreement, each Contracting Party shall be furnished 
with the official translation of the text thereof into the Russian language. 

Disputes over interpretation of this Agreements shall be settled in referencing the 
Russian text version. 

For the Republic of Lithuania: 

For the Republic of Kazakhstan: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LI-
TUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU KA-
ZAKHSTAN RELATIF À L’ASSISTANCE JURIDIQUE ET AUX RELA-
TIONS JURIDIQUES EN MATIÈRE CIVILE, FAMILIALE ET PÉNALE 

La République de Lituanie et la République du Kazakhstan (dénommées ci-après les 
« Parties contractantes »), conformément aux principes de l’Accord relatif à la coopéra-
tion et à l’assistance mutuelle entre la République du Kazakhstan et la République de Li-
tuanie, et accordant une grande importance au développement de la coopération juridique 
en matière civile, familiale et pénale, sont convenues de ce qui suit : 

TITRE I. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article premier. Garantie de protection judiciaire 

1. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouissent, sur le territoire 
de l’autre Partie, en ce qui concerne leurs droits personnels et leurs droits de propriété, de 
la même protection judiciaire que les propres ressortissants de ladite Partie. 

Le règlement prévu par le présent Accord s’applique en conséquence aux personnes 
juridiques créées conformément à la législation de l’une des Parties contractantes. 

2. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ont accès librement et sans 
difficulté aux tribunaux, parquets, études notariales et aux autorités de l’autre Partie 
contractante compétentes en matière civile, familiale et pénale (ci-après dénommés « au-
torités judiciaires »); ils peuvent comparaître, former des requêtes, intenter des actions et 
effectuer d’autres actes dans les mêmes conditions que les ressortissants de ladite Partie. 

Article 2. Octroi d’entraide judiciaire 

1. Les autorités judiciaires des Parties contractantes se prêtent mutuellement 
concours en matière civile, familiale et pénale conformément aux dispositions du présent 
Accord. 

2. Les autorités judiciaires prêteront également leur concours aux autres autorités, 
chargées des questions visées au paragraphe 1. 

3. Les autres autorités, chargées des questions visées au paragraphe 1, présentent des 
demandes d’entraide judiciaire par l’intermédiaire des autorités judiciaires. 
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Article 3. Étendue de l’entraide judiciaire 

L’entraide judiciaire concerne l’exécution de tous les actes de procédure prévus par 
la législation de la Partie contractante requise, notamment l’interrogatoire de parties, 
d’inculpés et de prévenus, de témoins, d’experts, les expertises, l’inspection, et la remise 
de pièces à conviction, l’exécution d’une instance pénale, l’extradition des personnes qui 
se sont rendues coupables de crimes, la déclaration et l’exécution de décisions judiciaires 
en matière civile, la remise et l’expédition de documents, la présentation à la demande de 
l’autre Partie d’informations sur le casier judiciaire des inculpés. 

Article 4. Modes des rapports 

Dans l’exercice de l’entraide judiciaire, les autorités des Parties contractantes com-
muniquent entre elles par l’intermédiaire du Ministère de la justice et du Parquet général 
de la République de Lituanie d’une part et du Ministère de la justice et du Parquet géné-
ral de la République du Kazakhstan d’autre part. 

Article 5. Langue utilisée 

1. Les demandes d’entraide judiciaire sont établies dans la langue de la Partie 
contractante requérante et ainsi sont jointes des copies certifiées conformes de leur tra-
duction dans la langue de l’autre Partie contractante ou en langue russe. 

2. La traduction est légalisée par un traducteur officiel ou un notaire, par l’agent de 
l’autorité requérante ou par la mission diplomatique ou consulaire de la Partie contractan-
te requérante. 

Article 6. Établissement des documents 

Les pièces d’entraide judiciaires, envoyées par les autorités judiciaires et autres auto-
rités, doivent être signées et munies du sceau officiel du pays. 

Article 7. Forme des commissions rogatoires 

Les commissions rogatoires doivent contenir les renseignements suivants : 

1) Titre de l’autorité requérante; 

2) Titre de l’autorité requise; 

3) Indication de l’affaire donnant lieu à la commission rogatoire; 

4) Noms et prénoms des parties, des inculpés, des prévenus ou des condamnés, leur 
nationalité, profession, domicile permanent, date et lieu de naissance ou leur lieu de rési-
dence, de même noms et adresses des personnes juridiques; 

5) Noms et adresses de leurs représentants; 

6) Objet de la demande, et en matière pénale, description des circonstances du crime 
ou du délit et qualification de celui-ci. 
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Article 8. Procédure d’exécution 

1. Pour exécuter une commission rogatoire, l’autorité judiciaire requise applique la 
législation de l’État dont elle relève. Toutefois, à la demande de l’autorité judiciaire re-
quérante, elle peut appliquer la procédure de la Partie contractante dont dépend l’autorité 
requérante, si elle n’est pas contraire à la législation de l’État requis. 

2. Si l’autorité judiciaire requise n’a pas compétence pour exécuter la commission 
rogatoire, elle la transmet à l’autorité judiciaire compétente et en avise l’autorité requé-
rante. 

3. À la demande de l’autorité judiciaire requérante, l’autorité judiciaire requise avise 
l’autorité judiciaire requérante de la date et du lieu d’exécution de la commission rogatoi-
re. 

4. Après exécution de la demande, l’autorité judiciaire requise restitue les pièces à 
l’autorité compétente; si elle n’a pas pu exécuter la commission rogatoire, elle renvoie la 
demande et indique les circonstances qui en ont empêché l’exécution. 

Article 9. Signification d’actes 

1. L’autorité judiciaire requise procède à la signification suivant les règles en vi-
gueur dans le pays dont elle relève si les pièces à signifier sont rédigées dans la langue 
dudit pays ou si elles sont accompagnées d’une traduction certifiée conforme. Sinon elle 
remet les pièces au destinataire, si celui-ci est disposé à les accepter. 

2. La demande de signification doit indiquer l’adresse exacte du destinataire et le 
nom de la pièce à signifier. Si l’adresse indiquée dans la demande est incomplète ou 
inexacte, l’autorité requise prend les dispositions voulues pour établir l’adresse exacte 
conformément à la législation de l’État dont elle relève. 

Article 10. Preuve de la signification 

La preuve de la signification est établie selon les règles en vigueur sur le territoire de 
la Partie contractante requise. La preuve doit comporter la date et le lieu de la remise, 
ainsi que le nom de la personne destinataire de la pièce à signifier. 

Article 11. Signification d’actes et interrogatoire de ressortissants des Parties contrac-
tantes par l’intermédiaire des missions diplomatiques et consulaires 

Les Parties contractantes sont habilitées à signifier des actes et à interroger leurs res-
sortissants par l’intermédiaire de leurs missions diplomatiques ou consulaires. Pour cela 
il ne peut être fait usage d’aucune mesure de contrainte. 

Article 12. Citation à l’étranger d’un témoin ou d’un expert 

1. Si au cours de l’instruction préliminaire ou de l’instance sur le territoire de l’une 
des Parties contractantes il paraît indispensable d’obtenir la comparution d’un témoin, 
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d’une partie lésée, d’un demandeur et d’un défendeur en matière civile, de leurs repré-
sentants ou d’un expert qui se trouvent sur le territoire de l’autre Partie contractante, il 
convient de s’adresser à l’organe compétent de cette Partie en lui demandant de transmet-
tre une citation à comparaître.  

2. La citation à comparaître ne peut prévoir de sanction en cas de non-comparution 
de la personne citée. 

3. Les personnes mentionnées au paragraphe 1 du présent article qui, indépendam-
ment de leur nationalité, ont comparu spontanément après leur citation devant l’organe 
compétent de l’autre Partie contractante ne peuvent pas, sur le territoire de cette Partie, 
faire l’objet de poursuites pénales ou administratives, être placées en garde à vue ou en-
courir une peine pour un acte quelconque qu’elles auraient commis avant de franchir la 
frontière de l’État considéré. Ces personnes ne peuvent pas non plus faire l’objet de 
poursuites pénales ou administratives, être placées en garde à vue ou encourir une peine 
au titre de leurs dépositions ou de leurs avis d’experts ou au titre de l’acte qui fait l’objet 
des débats. 

4. Le témoin ou l’expert seront déchus de ce privilège si dans un délai de 15 jours à 
partir du moment où ils ont été informés de ce que leur présence n’était pas indispensa-
ble, ils n’ont pas quitté le territoire de la Partie contractante requérante. Il ne sera pas te-
nu compte dans ce délai de la période pendant laquelle le témoin ou l’expert auront été 
empêché de quitter le territoire de la Partie contractante requérante pour des raisons in-
dépendantes de leur volonté. 

5. Les témoins et les experts ayant comparu après une citation sur le territoire de 
l’autre Partie contractante ont droit au remboursement par l’autorité dont émane la cita-
tion de leurs frais de voyages et de séjour à l’étranger ainsi qu’au remboursement des 
rémunérations non versées du fait de leur absence sur le lieu de travail; les experts ont en 
outre droit à des honoraires au titre de leur expertise. La citation doit préciser le type de 
remboursement auquel ont droit les personnes citées; sur leur demande, la Partie contrac-
tante dont émane la citation versera une avance destinée à couvrir les dépenses corres-
pondantes. 

Article 13. Validité des documents 

1. Les pièces établies ou certifiées sur le territoire d’une Partie contractante par un 
tribunal ou une personne officielle (traducteur permanent, expert, etc.) dans les limites de 
leur compétence, dans les formes prévues et revêtues du sceau officiel, sont acceptées 
sans autre visa sur le territoire de l’autre Partie. 

2. Les pièces réputées officielles sur le territoire de l’une des Partie contractantes 
sont aussi considérées sur le territoire de l’autre Partie comme ayant force probante de 
pièces officielles. 
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Article 14. Frais d’entraide judiciaire 

1. La Partie contractante requise ne demandera pas le remboursement des frais 
d’entraide judiciaire. Chacune des Parties contractantes prend à sa charge tous les frais 
d’entraide judiciaire encourus sur son territoire. 

2. L’autorité judiciaire requise informe l’autorité requérante du montant des frais en-
courus. Si l’autorité requérante doit recouvrer ces frais auprès de la personne à qui il re-
vient de les rembourser, les montants à recouvrer sont pris en charge par la Partie 
contractante qui procède à leur recouvrement. 

Article 15. Fourniture de renseignements 

Le Ministère de la justice et le Parquet général de la République de Lituanie d’une 
part, le Ministère de la justice et le Parquet général de la République du Kazakhstan 
d’autre part se communiquent sur demande des renseignements sur la législation nationa-
le actuellement ou précédemment en vigueur et sur la pratique suivie en la matière par les 
autorités judiciaires. 

Article 16. Protection juridique gratuite 

Les ressortissants de chaque Partie contractante bénéficient de l’assistance juridique 
gratuite devant les tribunaux et autorités judiciaires de l’autre Partie contractante et le 
respect de la procédure judiciaire gratuite leur est garanti aux mêmes conditions et avec 
les même avantages que pour ses propres ressortissants. 

Article 17. Communication de certificats d’état civil et d’autres documents 

Chaque Partie contractante s’engage à communiquer à l’autre Partie, sur la demande 
de cette dernière par voie diplomatique, sans traduction et gratuitement les certificats 
d’enregistrement d’actes d’état civil et autres documents (relatifs aux études, au travail, 
etc.) qui concernent les droits personnels et les intérêts patrimoniaux des ressortissants de 
l’autre Partie contractante. 

Article 18. Refus d’entraide judiciaire 

L’entraide judiciaire n’est pas accordée, si son exécution risque de porter préjudice à 
la souveraineté ou à la sécurité, ou est contraire à la législation de la Partie contractante 
requise. 
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TITRE II. DISPOSITIONS SPÉCIALES 

SECTION I. AIDE JUDICIAIRE ET RELATIONS JURIDIQUES EN MATIÈRE CIVILE ET FAMILIALE 

Article 19. Exemption de frais de justice 

Les ressortissants d’une Partie contractante se trouvant sur le territoire de l’autre 
Partie contractante ont droit à une exemption du paiement des frais de justice aux mêmes 
conditions et dans la même mesure que les ressortissants de l’État considéré. 

Article 20. Fourniture de documents concernant la situation personnelle, 
familiale et patrimoniale 

1. Les documents relatifs à la situation personnelle, familiale et patrimoniale, néces-
saires pour obtenir l’autorisation d’exemption de paiement des frais de justice sont déli-
vrés par l’organe compétent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l’auteur 
de la demande a son domicile ou sa résidence. 

2. Si l’auteur de la demande n’a pas son domicile ou sa résidence sur le territoire de 
l’une ou l’autre des Parties contractantes, il suffit qu’il dispose d’un document légalisé 
par la mission diplomatique ou consulaire de l’État dont il est ressortissant. 

3. Le tribunal qui se prononce sur la demande d’exemption de paiement des frais de 
justice peut demander une explication complémentaire à l’organe qui a délivré le docu-
ment. 

Article 21. Compétence des tribunaux 

1. Sauf disposition contraire du présent Accord, les tribunaux de chaque Partie 
contractante sont compétents pour examiner les affaires civiles et familiales si le défen-
deur a son domicile sur le territoire de celle-ci. En ce qui concerne les actions intentées 
contre une personne morale, ils sont compétents s’il existe un organe de gestion, une re-
présentation ou une filiale de cette personne morale sur le territoire de ladite Partie. 

2. Les tribunaux des Parties contractantes examinent également les affaires dans 
d’autres cas, s’ils disposent pour cela de l’accord écrit des Parties. Si cet accord existe, le 
tribunal interrompt l’examen de l’affaire à la demande du défendeur, à condition que cet-
te demande soit faite avant la présentation d’objections concernant le fond de l’action en 
justice. La compétence exclusive des tribunaux ne peut être modifiée par l’accord des 
Parties. 

3. Si une instance est introduite dans une affaire concernant les mêmes Parties, avec 
le même objet et les mêmes motifs devant les tribunaux des deux Parties contractantes 
compétentes aux termes du présent Accord, le tribunal qui a engagé l’instance en dernier 
lieu arrêtera la procédure. 
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Article 22. Capacité d’exercice et capacité juridique 

1. La capacité d’exercice d’une personne physique est régie par la législation de la 
Partie contractante dont elle est ressortissante. 

2. La capacité juridique d’une personne morale est régie par la législation de la Par-
tie contractante sur le territoire de laquelle elle a été constituée. 

Article 23. Reconnaissance de l’incapacité 

1. En ce qui concerne la reconnaissance de l’incapacité d’une personne, la législation 
appliquée est celle de la Partie contractante dont la personne considérée est ressortissan-
te.  

2. Si l’autorité d’une des Parties contractantes prend connaissance des conditions de 
reconnaissance de privation de la capacité d’exercice d’une personne qui vit sur le terri-
toire de ladite partie et qui est ressortissante de l’autre Partie contractante, elle en informe 
l’autorité compétente de la Partie contractante, dont la personne considérée est ressortis-
sante. Si l’autorité ainsi informée déclare qu’elle donne le droit de poursuivre les actions 
à l’autorité de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ce ressortissant a son do-
micile ou sa résidence, ou bien si elle ne répond pas dans un délai de trois mois, la déci-
sion de reconnaissance de privation de capacité peut être soumise à l’examen de 
l’autorité de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ce ressortissant a son domi-
cile ou sa résidence, conformément à la législation du pays lorsque le motif de reconnais-
sance de privation de capacité est aussi prévu par la législation de la Partie contractante 
dont la personne considérée est ressortissante. La décision de reconnaissance de limita-
tion ou de privation de capacité doit être communiquée à l’autorité compétente de la Par-
tie contractante dont la personne considérée est ressortissante. 

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article s’appliquent également 
en cas d’annulation de la décision de reconnaissance de privation de capacité. 

4. Dans les cas urgents, les mesures nécessaires pour protéger le ressortissant de 
l’autre Partie contractante, qui a été reconnu privé de sa capacité, ou ses biens peuvent 
être prises par l’autorité compétente du domicile ou de la résidence de la personne consi-
dérée. Les dispositions prises concernant ces mesures sont communiquées à l’autorité 
compétente de la Partie contractante dont l’intéressé est ressortissant; ces dispositions 
peuvent être rapportées si cette Partie contractante prend une décision différente. 

Article 24. Déclaration d’absence ou de décès et constat de décès 

1. Les déclarations d’absence et de décès relèvent de la compétence des autorités ju-
diciaires de la Partie contractante dont l’intéressé était ressortissant au moment où selon 
les derniers renseignements disponibles il était encore en vie. 

2. Les autorités judiciaires de l’une des Parties contractantes peuvent déclarer un res-
sortissant de l’autre Partie disparu ou décédé, ou constater son décès à la demande d’une 
personne qui réside sur son territoire si ses droits et intérêts sont régis par la législation 
de cette Partie contractante. 
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3. Dans les cas prévus aux paragraphes 1 et 2 du présent article, les autorités de la 
Partie contractante appliquent leur législation nationale. 

Article 25. Mariage 

1. Les conditions requises en matière de mariage sont régis pour chacun des futurs 
conjoints par la législation de la Partie contractante dont l’intéressé(e) est ressortissant(e). 
En outre, en ce qui concerne les causes d’empêchement de mariage, sont applicables les 
dispositions de la législation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le ma-
riage est contracté. 

2. La forme du mariage est régie par la législation de la Partie contractante sur le ter-
ritoire de laquelle le mariage est contracté. 

Article 26. Droits et devoirs respectifs des époux et régime matrimonial 

1. Lorsque les époux ont un domicile commun, leurs droits et leurs devoirs respectifs 
et leur régime matrimonial sont régis par la législation de la Partie contractante sur le ter-
ritoire de laquelle ils résident. 

2. Si l’un des époux a son domicile sur le territoire de l’une des Parties contractante 
et le deuxième sur le territoire de l’autre Partie et s’ils ont l’un et l’autre la même natio-
nalité, leurs droits et leurs devoirs respectifs et leur régime matrimonial sont régis par la 
législation de la Partie contractante dont ils sont ressortissants. 

3. Si l’un des époux est ressortissant de l’une des Parties contractante et le deuxième 
ressortissant de l’autre Partie, et si l’un est domicilié sur le territoire de l’une des Parties 
et le deuxième sur le territoire de l’autre Partie contractante, leurs droits et devoirs res-
pectifs et leur régime matrimonial sont régis par la législation de la Partie contractante 
sur le territoire de laquelle ils avaient établi leur dernier domicile conjugal. 

4. Si les personnes visées au paragraphe 3 du présent article ne résidaient pas au 
même domicile sur le territoire des Parties contractantes, la législation applicable est celle 
de la Partie contractante dont relève l’autorité qui examine l’affaire. 

Article 27. Divorce et annulation de mariage 

1. En matière de divorce, la législation applicable et les autorités compétentes sont 
celles de la Partie contractante dont les époux étaient ressortissants au moment où 
l’action en divorce a été introduite. Si les époux ont leur domicile sur le territoire de 
l’autre Partie contractante, les autorités de cette Partie sont aussi compétentes. 

2. Si au moment où l’action en divorce est introduite, l’un des époux est ressortissant 
de l’une des Parties contractantes et le deuxième ressortissant de l’autre Partie et si l’un 
deux réside sur le territoire de l’une et le deuxième sur celui de l’autre Partie, les autori-
tés compétentes sont celles des deux Parties contractantes. Lesdites autorités appliquent 
alors la législation de l’État dont elles relèvent. 
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3. En matière d’annulation de mariage, la législation applicable est celle de la Partie 
contractante qui a été appliquée lors du mariage conformément à l’article 25 du présent 
Accord. 

La compétence du tribunal est définie en conséquence sur la base des paragraphes 1 
et 2 du présent article. 

RELATIONS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS 

Article 28 

1. Les actions en recherche ou en contestation de la paternité et celles visant à établir 
que l’enfant est né du mariage sont régies par la législation de la Partie contractante sur le 
territoire de laquelle l’enfant est né. 

Article 29 

1. Les relations juridiques entre parents et enfants sont régies par la législation de la 
Partie contractante sur le territoire de laquelle ils résident de manière permanente. 

2. Si le domicile de l’un ou l’autre des parents et celui des enfants se trouvent sur le 
territoire de l’autre Partie contractante, les relations juridiques sont régies par la législa-
tion de la Partie contractante dont l’enfant est ressortissant. 

Article 30  

Les relations juridiques entre l’enfant illégitime et sa mère et son père sont régies par 
la législation de la Partie contractante dont l’enfant est ressortissant. 

Article 31  

Pour toutes les questions visées aux articles 28 à 30 du présent Accord, les tribunaux 
compétents sont ceux de la Partie contractante dont les lois s’appliquent dans les cas 
considérés. 

Si le demandeur et le défendeur résident sur le territoire d’une des Parties contrac-
tantes, les tribunaux de cette Partie contractante sont également compétents pour pronon-
cer des décisions concernant les relations juridiques entre eux, les dispositions des arti-
cles 28 à 30 étant respectées. 

ADOPTION 

Article 32  

1. L’adoption est régie par la législation de la Partie contractante dont l’adoptant est 
ressortissant. 



Volume 2513, I-44907 

 152

2. Si l’enfant est adopté par des conjoints dont l’un est ressortissant de l’une des Par-
ties contractantes et l’autre ressortissant de l’autre Partie contractante, l’adoption est ré-
gie par la législation en vigueur sur le territoire de chacune des deux Parties contractan-
tes. 

3. Si l’enfant est ressortissant d’une des Parties contractantes et l’adoptant de l’autre 
Partie contractante, l’adoption ou la révocation de l’adoption est subordonnée au consen-
tement de l’enfant, si la loi de la Partie contractante dont il est ressortissant l’exige, et à 
celui de son représentant légal et de l’organe d’État compétent de cette Partie contractan-
te. 

Article 33  

1. L’autorité compétente pour se prononcer sur l’adoption est celle de la Partie 
contractante dont l’adoptant est ressortissant, et dans le cas prévu au paragraphe 2 de 
l’article 32 l’autorité compétente est celle de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle les époux ont leur domicile ou leur résidence. 

TUTELLE ET CURATELLE 

Article 34  

1. En matière de tutelle et curatelle organisées dans l’intérêt de ressortissants des 
Parties contractantes, sauf stipulation contraire de l’Accord, l’organe compétent est celui 
de la Partie contractante dont la personne placée sous tutelle et curatelle est ressortissan-
te. Par ailleurs, la législation applicable est celle de cette Partie contractante. 

2. Les rapports juridiques entre le tuteur ou le curateur et la personne placée sous tu-
telle ou curatelle sont régis par la législation de la Partie contractante dont l’organe com-
pétent a désigné le tuteur ou le curateur. 

Article 35  

1. S’il faut prendre des mesures de tutelle et de curatelle dans l’intérêt du ressortis-
sant de l’une des Partie contractante, dont le domicile permanent, la résidence ou les 
biens se trouvent sur le territoire de l’autre Partie contractante, l’autorité de cette dernière 
informe dans les meilleurs délais l’autorité compétente, conformément au paragraphe 1 
de l’article 34 du présent Accord.  

2. En cas d’urgence, l’autorité de l’autre Partie contractante peut elle-même prendre 
les mesures nécessaires conformément à sa législation. Elle est alors tenue d’en informer 
dans les meilleurs délais l’autorité compétente conformément au premier paragraphe de 
l’article 34 du présent Accord. Ces mesures resteront en vigueur si cette autorité ne prend 
pas une autre décision. 
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Article 36  

1. L’organe de tutelle et de curatelle, compétent aux termes du paragraphe 1 de 
l’article 34, peut transférer la tutelle ou la curatelle aux autorités correspondantes de 
l’autre Partie contractante si le domicile, la résidence ou les biens de la personne placée 
sous tutelle ou curatelle se trouvent sur le territoire de celle-ci. Le transfert n’est possible 
que si l’organe requis accepte d’organiser la tutelle ou la curatelle et en informe l’autorité 
requérante. 

2. L’organe qui aux termes du paragraphe 1 du présent article a accepté d’organiser 
la tutelle ou la curatelle exerce celle-ci conformément à la législation de l’État dont elle 
relève. Cependant il n’est pas autorisé à prononcer de décision sur des questions concer-
nant la situation personnelle de la personne placée sous tutelle ou curatelle, mais il peut 
accorder l’autorisation de mariage lorsque la législation de la Partie contractante dont 
l’intéressé est ressortissant le demande. 

RELATIONS JURIDIQUES PATRIMONIALES 

Article 37. Droit de propriété 

1. Le droit de propriété sur les biens immobiliers est régi par la législation de la Par-
tie contractante sur le territoire de laquelle ils se trouvent. 

2. Le droit de propriété sur les moyens de transport astreints à immatriculation sur 
les registres publics est régi par la législation de la Partie contractante sur le territoire de 
laquelle se trouve l’organe qui procède à l’immatriculation des véhicules. 

3. L’acquisition ou l’extinction du droit de propriété ou d’un autre droit réel est régie 
par la législation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens se trou-
vaient au moment où s’est produit l’acte ou la circonstance qui a donné lieu à 
l’acquisition ou à l’extinction de ce droit. L’acquisition ou l’extinction du droit de pro-
priété ou d’un autre droit réel sur les biens faisant l’objet d’un contrat est régie par la lé-
gislation du lieu du contrat, sauf si les Parties en décident autrement. 

Article 38. Forme des transactions 

1. La forme des transactions est régie par la législation de l’État où les transactions 
ont été conclues. 

2. La forme des transactions portant sur des biens immobiliers et les droits y relatifs 
est régie par la législation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouvent 
ces biens. 

Article 39. Dommages-intérêts 

1. Les obligations relatives à des dommages-intérêts sont régies par la législation de 
la Partie contractante sur le territoire de laquelle s’est produit l’événement ou toute autre 
circonstance justifiant la demande de dommages-intérêts, à l’exception de celles qui dé-
coulent de contrats ou d’autres actes juridiques. 
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2. Si la personne qui a commis le préjudice et la personne lésée sont des ressortis-
sants de la même Partie contractante, la législation applicable est celle de la Partie 
contractante dont le tribunal a reçu la requête. 

3. Pour les questions mentionnées aux paragraphes 1 et 2 du présent article, le tribu-
nal compétent est celui de la Partie contractante sur le territoire de laquelle s’est produit 
l’événement ou toute autre circonstance justifiant la demande de dommages-intérêts. La 
personne lésée peut aussi intenter une action devant un tribunal de la Partie contractante 
sur le territoire de laquelle le défendeur a son domicile. 

SUCCESSION 

Article 40. Principes d’égalité des droits 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes sont égaux en droit avec les 
ressortissants de l’autre Partie contractante domiciliés sur son territoire pour rédiger ou 
annuler un testament concernant les biens sur le territoire de l’autre Partie contractante 
ou les droits, hériter sur le territoire de l’autre Partie contractante de biens ou de droits 
qui y sont réalisés, de même qu’avoir la capacité d’hériter de biens ou de droits. Ils ac-
quièrent les biens ou les droits dans les mêmes conditions que les ressortissants de ladite 
Partie contractante domiciliés sur son territoire.  

Article 41. Droit successoral 

1. En ce qui concerne les biens meubles, le droit de succession est régi par la législa-
tion de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le de cujus avait son dernier do-
micile permanent. 

2. En ce qui concerne les biens immeubles, le droit de succession est régi par la légi-
slation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouvent ces biens. 

Article 42. Biens tombés en déshérence 

Lorsqu’aux termes de la législation de la Partie contractante applicable à la succes-
sion, l’héritier est l’État, les biens meubles passent à l’État dont l’héritier était ressortis-
sant au moment du décès et les biens immobiliers à l’État sur le territoire duquel ils sont 
sis. 

Article 43. Forme du testament 

La forme du testament est régie par la législation de la Partie contractante dont le de 
cujus était ressortissant. Toutefois il suffit qu’il respecte la législation de la Partie 
contractante sur le territoire de laquelle le testament a été établi. Cette disposition est aus-
si applicable à l’annulation d’un testament. 



Volume 2513, I-44907 

 155

Article 44. Examen des affaires en matière de succession 

1. Les successions relatives à des biens meubles, à l’exception des cas prévus au pa-
ragraphe 2 du présent article, sont réglées par les autorités de la Partie contractante sur le 
territoire de laquelle l’héritier avait son dernier domicile. 

2. Si tous les biens meubles d’une succession se trouvent sur le territoire de la Partie 
contractante où l’héritier n’avait pas son dernier domicile permanent, à la demande d’un 
héritier qui accepte la succession ou y renonce et avec le consentement de tous les héri-
tiers, la succession est réglée par les autorités de cette Partie contractante. 

3. Les successions relatives à des biens immeubles sont réglées par les autorités de la 
Partie contractante sur le territoire de laquelle ces biens immeubles sont sis. 

4. Les dispositions du présent article sont applicables mutatis mutandis aux litiges 
résultant des successions. 

Article 45. Mesures conservatoires en matière d’affaires de succession 

1. Les organes d’une Partie contractante prennent conformément à leur législation 
nationale les mesures nécessaires à la conservation des biens successoraux laissés sur le 
territoire de cette Partie par un ressortissant de l’autre Partie contractante. 

2. Les organes responsables en matière d’adoption de mesures conservatoires doi-
vent, après le décès d’un ressortissant de l’autre Partie contractante, informer immédia-
tement la mission diplomatique ou consulaire de cette Partie contractante du décès du de 
cujus et lui indiquer les noms des personnes qui ont fait connaître leurs droits sur 
l’héritage, leur lieu de résidence, l’existence d’un testament, l’importance et la valeur de 
la succession et les mesures prises pour assurer la conservation de la succession. 

3. Les biens meubles et les documents de la personne décédée sont remis à la mis-
sion diplomatique ou consulaire qui en fait la demande. 

Article 46  

La mission diplomatique ou consulaire de l’une des Partie contractante a le droit de 
représenter les intérêts de ressortissants de cette Partie en matière de succession devant 
les organes de l’autre Partie contractante sans procuration particulière, si ces ressortis-
sants, du fait de leur absence ou pour d’autres raisons importantes, ne sont pas en mesure 
de défendre en temps utile leurs droits et leurs intérêts et s’ils n’ont pas désigné de man-
dataire. 

Article 47  

Si un ressortissant de l’une des Parties contractantes décède au cours d’un voyage 
sur le territoire de l’autre Partie contractante où il n’avait pas de domicile permanent, ses 
effets personnels et ses fonds sont remis à la mission diplomatique ou consulaire de la 
Partie contractante dont il était ressortissant. 
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Article 48. Transmission de la succession 

1. Si les biens successoraux meubles ou une somme en espèces tirée de la vente de 
biens successoraux meubles ou immeubles sont transmis, à la suite d’une succession, à 
des héritiers dont le domicile ou la résidence se trouve sur le territoire de l’autre Partie 
contractante, lesdits biens successoraux ou ladite somme sont transmis à la mission di-
plomatique ou consulaire de cette Partie contractante. 

2. L’autorité compétente en matière de succession autorise la transmission des biens 
successoraux à la mission diplomatique ou consulaire. 

3. Ces biens peuvent être remis aux héritiers si : 

1) Toutes les créances des créditeurs du de cujus réclamées dans les délais fixés par 
la législation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouvent les biens 
successoraux ont été payées ou garanties; 

2) Tous les droits et taxes sur la succession ont été réglés ou garantis; 

3) Les autorités compétentes ont donné, le cas échéant, l’autorisation d’exporter les 
biens successoraux. 

4. Le transfert des sommes en espèces s’effectue conformément à la législation en 
vigueur sur le territoire de chacune des Parties contractantes. 

RECONNAISSANCE ET EXÉCUTIONS DES DÉCISIONS JUDICIAIRES 

Article 49. Reconnaissance et exécution des décisions en matière civile et familiale ainsi 
qu’en matière pénale en ce qui concerne les dommages-intérêts 

Les Parties contractantes reconnaissent réciproquement et exécutent les sentences 
définitives et exécutoires des autorités judiciaires en matière civile et familiale, mais aus-
si les jugements concernant la réparation du préjudice causé par un crime ou un délit. 

Sont également reconnues sans formalité particulière sur le territoire d’une Partie 
contractante les décisions des organes de tutelle et de curatelle, des organes 
d’enregistrement des actes de l’état civil et d’autres institutions en matière civile et fami-
liale qui de par leur nature ne sont pas exécutoires. 

DEMANDE D’EXEQUATUR DE DÉCISIONS JUDICIAIRES 

Article 50 

1. L’examen des demandes d’exequatur relève de la compétence des tribunaux de la 
Partie contractante sur le territoire de laquelle le jugement doit être exécuté. 

2. La demande d’exequatur est introduite auprès du tribunal qui a statué en premier 
ressort. Elle est ensuite transmise au tribunal compétent pour se prononcer sur la deman-
de. 

3. La législation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le jugement doit 
être exécuté détermine les mentions qui doivent figurer sur la demande. 
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4. La demande d’exequatur est accompagnée d’une traduction certifiée conforme 
conformément au paragraphe 2 de l’article 5 du présent Accord. 

Article 51  

La demande d’exequatur doit être accompagnée des pièces suivantes : 

1) Une copie certifiée conforme par le tribunal de la décision; 

2) Une pièce officielle attestant qu’elle est définitive et exécutoire si cela ne ressort 
pas du texte de la sentence; 

3) Une pièce dont il ressort que le défendeur qui n’a pas participé au procès a reçu 
en temps utile et en bonne et due forme au moins une fois une assignation à comparaître 
devant le tribunal; 

4) Des traductions certifiées conformes des documents indiqués aux alinéas 1, 2 et 3 
du présent paragraphe. 

Article 52 

Si le tribunal a des doutes au sujet de l’octroi de l’exequatur, il peut demander des 
explications à l’auteur de la demande et peut également interroger quant au fond de la 
demande et, si nécessaire, réclamer des précisions au tribunal qui a rendu le jugement. 

PROCÉDURES D’EXÉCUTION DES JUGEMENTS 

Article 53  

La procédure d’exécution est réglée par la législation de la Partie contractante sur le 
territoire de laquelle l’exécution du jugement a lieu. 

Article 54  

En ce qui concerne les frais de justice liés à l’exécution, la législation applicable est 
celle de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l’exécution du jugement a lieu. 

Article 55. Refus de reconnaître ou d’exécuter des décisions judiciaires 

La reconnaissance de la décision judiciaire ou l’octroi de l’exequatur peut être refu-
sée dans les cas suivants : 

1) Si le demandeur ou le défenseur n’a pas participé au procès parce que 
l’assignation n’a pas été remise en temps utile et en bonne et due forme ni à l’intéressé ni 
à son fondé de pouvoir; 

2) Si dans la même affaire et entre les mêmes parties sur le territoire de la Partie 
contractante où le jugement doit être reconnu et exécuté il a déjà été rendu une sentence 
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devenue définitive ou si ladite affaire est en instance devant une autorité de cette Partie 
contractante; 

3) Si, conformément aux dispositions du présent Accord ou, dans les cas non prévus 
par le présent Accord, conformément à la législation de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle le jugement doit être reconnu et exécuté, l’affaire relève de la compéten-
ce exclusive des autorités de cette Partie contractante. 

Article 56 

Les dispositions des articles 49 à 55 du présent Accord concernant les décisions ju-
diciaires s’appliquent de la même manière aux sentences arbitrales confirmées par des 
tribunaux. 

Article 57. Remise d’objets et transfert de fonds 

Les dispositions du présent Accord relatives à l’exécution des décisions n’affectent 
pas la législation des Parties contractantes concernant le transfert de fonds et la remise 
d’objets acquis du fait de l’exécution. 

SECTION II. ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE 

POURSUITES PÉNALES 

Article 58. Obligation de poursuites pénales 

1. Chaque Partie contractante peut engager ou reprendre à la demande de l’autre Par-
tie contractante et conformément à sa législation nationale des poursuites pénales contre 
ses ressortissants soupçonnés d’avoir commis des crimes ou des délits sur le territoire de 
l’autre Partie contractante. 

2. Les déclarations concernant les poursuites pénales, déposées par les personnes lé-
sées auprès des autorités compétentes dans les délais fixés conformément à la législation 
d’une des Partie contractantes, sont aussi en vigueur sur le territoire de l’autre Partie 
contractante.  

Article 59. Demande pour engager ou transmettre des poursuites pénales 

1. La demande pour engager ou transmettre des poursuites pénales doit être adressée 
sous forme écrite et comporter les éléments suivants : 

1) Titre de l’autorité requérante; 

2) Description de l’acte concernant lequel est envoyée la demande pour engager ou 
transmettre les poursuites pénales; 

3) L’indication suffisamment précise du lieu et de la date de l’infraction;  

4) Texte de la disposition de la loi de la Partie contractante requérante sur la base de 
laquelle l’acte considéré est reconnu comme une infraction; 
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5) Nom et prénom du suspect, renseignements sur sa nationalité, son domicile ou sa 
résidence, autres données concernant sa personnalité et, si possible, le signalement, la 
photographie et les empreintes digitales de cette personne; 

6) Déclarations des parties lésées dans le cadre des affaires pénales engagées suite à 
la plainte desdites parties et déclarations concernant le dédommagement; 

7) Données disponibles concernant l’importance du dommage matériel causé. 

La Partie contractante requérante joint les documents et les preuves de l’instruction. 
Les pièces, instruments du crime ou du délit ou sur lesquels il y a des traces du crime ou 
du délit, de même que d’autres pièces acquises au moyen d’un crime ou d’un délit sont 
remises conformément au paragraphe 3 de l’article 72. 

2. Si, au moment où la demande pour engager ou transmettre des poursuites pénales 
est transmise conformément au premier paragraphe de l’article 58, la personne est arrêtée 
sur le territoire de la Partie contractante requérante, celle-ci est amenée sur le territoire de 
l’autre Partie contractante. Le fonctionnaire chargé du suivi de l’enquête autorise une 
étape de la personne arrêtée sur le territoire de l’autre Partie. Cette personne est remise 
conformément au paragraphe 1 de l’article 70 du présent Accord. 

EXTRADITION 

Article 60. Infractions passibles d’extradition 

1. Chacune des Parties contractantes s’engage, conformément aux dispositions du 
présent Accord, à livrer à l’autre, sur demande, les individus se trouvant sur leur territoire 
qui sont réclamés aux fins de poursuites pénales ou de l’exécution d’une condamnation. 

2. Les personnes sont extradées pour des actes qui, conformément à la législation de 
chacune des Parties contractantes, sont reconnus comme délictueux et qui sont punis 
d’une peine privative de liberté d’une durée supérieure à un an ou d’une peine plus gra-
ve. La personne est extradée pour exécuter sa condamnation si elle est condamnée à une 
peine privative de liberté d’une durée supérieure à six mois ou d’une peine plus grave. 

Article 61. Refus d’extrader 

L’extradition n’a pas lieu si : 

1. L’individu faisant l’objet de la demande d’extradition est un ressortissant de la 
Partie contractante requise ou une personne à laquelle cet État a accordé le droit d’asile; 

2. En vertu de la législation des deux Parties contractantes, les poursuites pénales 
sont subordonnées au dépôt d’une plainte par la victime; 

3. Au moment où la demande est reçue et en vertu de la législation de la Partie 
contractante requise, les poursuites pénales ne peuvent être engagées ou le jugement ne 
peut être mis à exécution en raison de l’expiration du délai de prescription ou pour un au-
tre motif légitime; 

4. L’individu réclamé a déjà fait l’objet, sur le territoire de la Partie contractante re-
quise, d’une condamnation ou d’une ordonnance de non-lieu exécutoire pour la même in-
fraction. 
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L’extradition peut être refusée si l’infraction sur laquelle porte la demande 
d’extradition est commise sur le territoire de la Partie contractante requise. 

En cas de refus d’extrader, la Partie contractante requise informe la Partie contrac-
tante requérante du motif du refus. 

Article 62. Extradition différée 

Si l’individu réclamé est poursuivi pour responsabilité pénale ou s’il purge une peine 
pour une autre infraction commise sur le territoire de la Partie contractante requise, son 
extradition peut être différée jusqu’à la clôture de la procédure pénale ou jusqu’à ce qu’il 
ait purgé sa peine ou fait l’objet d’un non-lieu. 

L’extradition d’une personne, pour laquelle est examinée une demande de droit 
d’asile, peut être différée. 

Article 63. Extradition temporaire 

Si l’extradition différée prévue à l’article 62 du présent Accord risque d’entraîner la 
prescription ou de compromettre gravement l’instruction, l’individu réclamé peut être ex-
tradé temporairement sur demande motivée à condition d’être renvoyé dès la clôture de la 
procédure pénale ayant motivé son extradition, et au plus tard dans les trois mois à comp-
ter du jour de l’extradition. 

Article 64. Extradition demandée par plusieurs États 

Si l’extradition d’un même individu est demandée par plusieurs États, la Partie 
contractante requise choisit, compte tenu de la gravité des infractions, la demande à la-
quelle elle donnera suite. 

Article 65. Limites des poursuites pénales engagées contre l’individu extradé 

1. L’individu extradé ne peut, sans le consentement de la Partie contractante requise, 
faire l’objet de poursuites pénales ou être puni pour une autre infraction que celle qui a 
motivé l’extradition. 

2. De même, l’individu ne peut être livré à un État tiers sans le consentement de la 
Partie contractante requise. 

3. Le consentement de la Partie contractante requise n’est pas nécessaire si l’individu 
extradé n’a pas quitté le territoire de la Partie contractante requérante quinze jours après 
la clôture de la procédure pénale, l’achèvement de sa peine ou sa libération pour un motif 
légitime quelconque ou s’il y est retourné volontairement après l’avoir quitté. Ce délai ne 
comprend pas la période pendant laquelle l’extradé n’a pu, pour des raisons indépendan-
tes de sa volonté, quitter le territoire de la Partie contractante requérante. 
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Article 66. Demande d’extradition 

1. La demande d’extradition doit être adressée sous forme écrite et contenir les ren-
seignements ci-après : 

1) Titre de l’autorité requérante; 

2) Texte de la loi de la Partie contractante requérante qui fait de cet acte une infrac-
tion; 

3) Nom et prénom de l’individu faisant l’objet de la demande d’extradition, rensei-
gnements concernant sa nationalité, son domicile ou sa résidence, autres données concer-
nant sa personnalité et, si possible, son signalement, sa photographie et ses empreintes 
digitales;  

4) Indication concernant l’importance du dommage matériel causé. 

2. La demande d’extradition aux fins de poursuites pénales doit être accompagnée 
d’une copie certifiée conforme du mandat d’arrêt comportant une description des cir-
constances effectives de l’affaire. 

La demande d’extradition aux fins d’exécution d’une condamnation doit être ac-
compagnée d’une copie certifiée conforme du jugement, d’une pièce attestant que la dé-
cision est définitive et exécutoire, et du texte de la loi pénale, sur la base de laquelle 
l’individu a été condamné. Il convient aussi d’indiquer si la personne condamnée a déjà 
effectué une partie de la peine. 

Article 67. Arrestation aux fins d’extradition 

Lorsqu’elle reçoit une demande d’extradition, la Partie contractante requise prend 
immédiatement des mesures pour arrêter l’individu réclamé, sauf dans les cas où confor-
mément au présent Accord la personne ne peut pas être extradée. 

Article 68. Renseignements complémentaires 

1. Si la demande d’extradition ne contient pas les données nécessaires mentionnées à 
l’article 66 du présent Accord, la Partie contractante requise peut réclamer des rensei-
gnements complémentaires. L’autre Partie contractante doit répondre à cette demande 
dans un délai d’un mois au plus, ce délai pouvant être prolongé de 15 jours pour des mo-
tifs importants. 

2. Si la Partie contractante requérante ne fournit pas dans le délai fixé les renseigne-
ments complémentaires, la Partie contractante requise peut mettre en liberté l’individu ar-
rêté conformément à l’article 67 du présent accord. 

Article 69. Arrestation avant la demande d’extradition 

1. Dans les cas urgents, la Partie contractante requise peut, sur la demande de la Par-
tie contractante requérante, arrêter l’individu considéré en attendant de recevoir la de-
mande d’extradition mentionnée à l’article 66 du présent Accord. La demande doit faire 
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référence au mandat d’arrêt ou au jugement définitif prononcé à l’encontre de cet indivi-
du et indiquer que la demande d’extradition va être expédiée immédiatement. 

La demande peut être transmise par la poste, par télégraphe ou par tout autre moyen, 
sous forme écrite. 

2. L’individu peut aussi être arrêté sans avoir reçu la demande d’extradition men-
tionnée au paragraphe 1 du présent article, s’il y a une base assez solide pour penser qu’il 
a commis sur le territoire de l’autre Partie contractante une infraction pour laquelle il 
peut être extradé. 

3. L’autre Partie contractante doit être immédiatement informée de l’arrestation 
conformément au paragraphe 1 ou 2 du présent article ou des motifs pour lesquels la de-
mande indiquée au paragraphe 1 du présent article n’a pu être satisfaite. 

4. L’individu arrêté conformément au paragraphe 1 ou 2 du présent article doit être 
libéré si dans un délai d’un mois suivant l’avis d’arrestation la demande d’extradition n’a 
pas été reçue de l’autre Partie contractante. Ce délai peut être prolongé de 15 jours à la 
demande de la Partie contractante requérante. 

Article 70. Extradition 

1. La Partie contractante requise informe la Partie contractante requérante de sa déci-
sion concernant l’extradition, en indiquant la date et le lieu de la remise. 

2. Si la Partie contractante requérante ne reçoit pas l’individu réclamé dans un délai 
de 15 jours à partir de la date fixée, l’intéressé doit être remis en liberté. Sur la demande 
de la Partie contractante requérante, le délai indiqué peut être prolongé mais de 15 jours 
au maximum. 

Article 71. Réextradition 

Si l’individu extradé regagne le territoire de la Partie contractante requise avant son 
exonération définitive, sur le territoire de la Partie contractante requérante, de responsa-
bilité pour l’infraction qui a conduit à son extradition, une réextradition peut avoir lieu 
sur demande sans présentation des documents prévus à l’article 66 du présent Accord. 

Article 72. Remise des pièces  

1. La Partie contractante requérante remet à la Partie contractante requise les pièces, 
instruments du crime ou du délit pour laquelle il y a extradition conformément à l’article 
60, de même que les pièces sur lesquelles il y a des traces du crime ou du délit ou acquis 
au moyen du crime ou du délit. Ces pièces sont également remises dans le cas où 
l’extradition de l’intéressé ne peut avoir lieu en raison de son décès ou pour d’autres rai-
sons. 

2. La Partie contractante requise peut différer la remise des pièces indiquées au para-
graphe 1 du présent article, si elles lui sont nécessaires à des fins de procédure pour une 
autre affaire pénale. 
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3. Les droits des tiers sur les pièces remises à la Partie requérante demeurent vala-
bles. À la fin de la procédure concernant l’affaire, ces pièces doivent être rendues à la 
Partie contractante qui les avait remises. 

Article 73. Transit 

1. Chacune des Parties contractantes autorise, à la demande de l’autre Partie contrac-
tante, le transit sur son territoire des individus qui doivent être livrés à la Partie contrac-
tante par un pays tiers. Les Parties contractantes peuvent ne pas autoriser le transit des 
individus dont l’extradition n’est pas admise au titre des dispositions du présent Accord. 

2. La demande d’autorisation de transit est établie et transmise selon la même procé-
dure que la demande d’extradition. 

3. Les autorités compétentes des Parties contractantes définissent dans chaque cas 
d’un commun accord le mode de transit, l’itinéraire et les autres conditions du transit. 

4. Les frais liés au transit sont à la charge de la Partie contractante requérante. 

Article 74. Présence de représentants des Parties contractantes en cas d’entraide judi-
ciaire en matière pénale 

Les représentants de l’une des Parties contractantes peuvent, avec l’accord de l’autre 
Partie contractante, assister à l’exécution des demandes d’entraide judiciaire en matière 
pénale de l’autre Partie contractante. 

Article 75. Renseignements relatifs au casier judiciaire 

Les Parties contractantes se communiquent réciproquement sur leur demande des 
renseignements sur le casier judiciaire d’individus, si ces individus font l’objet de pour-
suites pénales sur le territoire de la Partie contractante requérante. 

Article 76. Renseignements relatifs aux résultats de poursuites pénales 

Les Parties contractantes se communiquent réciproquement des renseignements sur 
les résultats des poursuites pénales engagées contre l’individu qui a fait l’objet d’une 
demande de poursuites pénales ainsi que des renseignements sur l’individu extradé. Il est 
communiqué sur demande une expédition du jugement devenu définitif ou de toute autre 
décision définitive. 

Article 77. Renseignements relatifs aux condamnations 

Chaque année, chaque Partie contractante communique à l’autre des renseignements 
sur les sentences exécutoires prononcées par ses tribunaux contre des ressortissants de 
l’autre Partie contractante. 
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TITRE III. DISPOSITIONS FINALES 

Article 78. Entrée en vigueur de l’Accord 

Le présent Accord est soumis à ratification et entrera en vigueur 30 jours après 
l’échange des instruments de ratification qui aura lieu ... 

Article 79. Durée d’application de l’Accord 

1. Le présent Accord restera en vigueur pour une durée de cinq ans à compter de la 
date de son entrée en vigueur. 

2. La durée d’application du présent Accord est automatiquement prolongée par pé-
riodes successives de cinq ans si aucune des Parties contractantes ne le dénonce en noti-
fiant l’autre Partie contractante par une note au moins six mois avant la date d’expiration 
de la durée du présent Accord. 

FAIT à Vilnius le 9 août 1994 en deux exemplaires, chacun en lituanien et en ka-
zakh, les deux textes faisant également foi. 

Une traduction officielle du texte en russe est remise à chacune des Parties avec 
l’exemplaire du présent Accord. 

En cas de désaccord sur l’interprétation des dispositions du présent Accord, le texte 
en langue russe prévaudra. 

Pour la République de Lituanie : 

Pour la République du Kazakhstan : 
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No. 44908 
____ 

 
Lithuania 

 

and 
 

Ukraine 

Air Transport Agreement between the Government of the Republic of Lithuania 
and the Government of Ukraine (with annex1). Vilnius, 7 July 1993 

Entry into force:  3 December 1993 by notification, in accordance with article 25  

Authentic texts:  Lithuanian, Russian and Ukrainian 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Lithuania, 1 April 2008 
 
 
 

Lituanie 
 

et 
 

Ukraine 

Accord relatif au transport aérien entre le Gouvernement de la République de Li-
tuanie et le Gouvernement d'Ukraine (avec annexe1). Vilnius, 7 juillet 1993 

Entrée en vigueur :  3 décembre 1993 par notification, conformément à l'article 25  

Textes authentiques :  lituanien, russe et ukrainien 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Lituanie, 1er avril 2008 

_________ 
1 Submitted only  in the Russian and Ukrainian languages – Soumis uniquement en langues russe et ukrai-

nienne. 
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[ LITHUANIAN TEXT – TEXTE LITUANIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE 

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of Ukraine, he-
reinafter referred to as the "Contracting Parties", being parties to the Convention on In-
ternational Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944,  

Desiring to conclude an agreement with the aim of establishing air transport services 
between their respective territories and beyond, have agreed as follows: 

Article 1 

1. For the purposes of this Agreement, the following terms shall mean: 

a) "Convention" shall mean the Convention on International Civil Aviation, opened 
for signature at Chicago on 7 December 1944. The term includes any annex and amend-
ment to the Convention, adopted in accordance to Article 90 of this Convention, to the 
extent to which such annex or amendment is applicable to the Contracting Parties, as well 
as any amendment to the Convention, adopted in accordance with Article 94 of the Con-
vention, and ratified by the Ukraine and Republic of Lithuania, respectively; 

b) "Aviation authorities" shall mean, with regard to Ukraine, the Ukrainian Ministry 
of Transport, represented by the Air Transport Department; with regard to the Republic 
of Lithuania, the Ministry of Transport; or, in both instances, any person or agency au-
thorised to carry out the functions currently exercised by these authorities; 

c) "Designated airline" shall mean the airline designated and authorised in accor-
dance with Article 4 of this Agreement; 

d) "Territory" or "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-
commercial purposes" shall have the meanings stipulated in Articles 2 and 96 of the 
Convention; 

e) "Tariff" shall mean the prices paid for the carriage of passengers, baggage and 
cargo, and the conditions under which these prices apply, including the prices and condi-
tions for agency and other auxiliary services, but excluding fees and conditions related to 
the carriage of mail; 

f) "Capacity" with regard to an aircraft shall mean the commercial payload of such 
an aircraft over the entire route or part thereof;  

g) "Capacity", with regard to an agreed service, shall mean the capacity of an aircraft 
used on that particular service multiplied by the number of flights made by that aircraft 
during a specific period over the entire route or part thereof. 

2. The annex to this Agreement shall form an integral part thereof. 
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Article 2 

Each Contracting Party shall grant the other Contracting Party the rights stipulated in 
this Agreement for the purpose of establishing international air transport services on the 
routes specified in the annex to this Agreement (hereinafter referred to as "agreed servic-
es" and "specified routes", respectively). 

Article 3 

1. The designated airline of each Contracting Party, while operating the agreed ser-
vices on the specified routes, shall enjoy the following rights: 

a) To overfly the territory of the other Contracting Party without stopping; 

b) To make stops in the territory of the other Contracting Party for non-commercial 
purposes; 

c) To make stops in the territory of the other Contracting Party at the points specified 
in the annex of this Agreement, for the purpose of picking up and/or setting down inter-
national passengers, mail and cargo. 

2. Nothing in this Article shall be deemed to confer on the airline of a Contracting 
Party the right to pick up passengers, mail and cargo for their transportation between 
points in the territory of the other Contracting Party for remuneration or hire. 

3. The flight routes of aircraft on the agreed services and the points for crossing na-
tional boundaries shall be established by each of the Contracting Parties within its territo-
ry. 

4. Additional, charter and special flights may take place, in accordance with the laws 
and regulations of each Contracting Party, by prior request of the designated airline. Such 
requests must be submitted to the aviation authorities of the other Contracting Party no 
later than 48 hours before the departure of the aircraft, not including weekends and pub-
lic holidays. 

Article 4 

1. Each Contracting Party, having notified the other Contracting Party in writing the-
reof, shall have the right to designate one or more airlines for the purpose of operating 
the agreed services on the specified routes. 

2. On receiving such notification, the other Contracting Party shall, in accordance 
with the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, grant without delay the appro-
priate operating permit to each designated airline. 

3. The aviation authorities of a Contracting Party may, prior to issuing an operating 
permit, require the designated airline of the other Contracting Party to show proof that it 
is qualified to fulfil the conditions stipulated under the laws and regulations that are nor-
mally applied by said authorities to the operation of international air services, and which 
do not themselves exceed the requirements of the Convention. 

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to withhold the operating 
permit, specified in paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions as 
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it may deem necessary on the exercise by the designated airline of those rights, specified 
in Article 3 of this Agreement in any case where it is not satisfied that substantial owner-
ship and effective control of that airline are vested in the Contracting Party that has des-
ignated the airline or in its citizens. 

5. A designated airline that has received the operating permit referred to in this Ar-
ticle, may commence operation of the agreed services, provided that the tariffs for said 
services, laid down in accordance with the provisions of Article 10 of this Agreement, 
have entered into force. 

6. Each Contracting Party shall have the right to withdraw the previously designated 
airline and to designate another airline, and shall notify the other Contracting Party of its 
decision in writing. 

Article 5 

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke the operating permit, or sus-
pend the exercise of the rights granted to the designated airline(s) of the other Contract-
ing Party under Article 3 of this Agreement, or to impose such conditions that it deems 
necessary on the exercise of such rights: 

a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership or effective control 
of this/these airline(s) is vested in the Contracting Party designating the airline, or in its 
citizens; or 

b) In the case that the airline(s) fail(s) to comply with the laws and regulations of the 
Contracting Party granting those rights; or 

c) In the case that the airline(s) fail(s) to comply in any other manner with the condi-
tions stipulated in this Agreement. 

2. Unless an immediate revocation, suspension or imposition of the conditions re-
ferred to in paragraph 1 of this Article are necessary to prevent further infringements of 
the laws and regulations, the right referred to in that paragraph shall be exercised only af-
ter consultation between the aviation authorities of the Contracting Parties. Such consul-
tations must take place within 60 days from the date of receipt of the request. 

Article 6 

1. The laws and regulations of a Contracting Party, relating to the entry and depar-
ture of aircraft on international flights, or to the operation or navigation of such aircraft 
while they are within its territory, shall apply to aircraft of the airline designated by the 
other Contracting Party. 

2. The laws and regulations of a Contracting Party relating to the entry, stay and de-
parture from its territory of passengers, crew, cargo and mail, and, in particular, the for-
malities relating to immigration, customs, foreign currency and sanitary regulations, shall 
be applied to passengers, crew, cargo and mail carried by the aircraft of the airline desig-
nated by the other Contracting Party for the duration of their stay within the territory of 
the first Contracting Party. 
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Article 7 

Fees and other charges for the use of airports, including their facilities, technical and 
other equipment and services, as well as any charges for the use of air navigation facili-
ties, communications and other services, shall be levied in accordance with the rates and 
tariffs established by each Contracting Party for its territory, provided that such fees and 
charges shall not exceed similar fees levied on the aircraft of other states. 

Article 8 

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of a Contracting 
Party that remain in the area of the airport designated for that purpose shall be subject 
only to a simplified control, unless otherwise required by aviation security measures. 
Baggage and cargo in direct transit shall not be liable to customs duties and similar taxes. 

Article 9 

1. Each Contracting Party shall provide the designated airlines of both Contracting 
Parties fair and equal opportunities to operate the agreed services on the specified routes 
between their respective territories. 

2. In operating the international air services, the designated airline of a Contracting 
Party shall take into account the interests of the designated airline of the other Contract-
ing Party so as not to unduly affect the services provided by the latter. 

3. The capacity provided on the agreed services by the designated airlines of the 
Contracting Parties must correspond to the anticipated needs for transport services and, at 
a reasonable load factor, must be sufficient to meet the needs for transport services be-
tween the territories of the Contracting Parties. 

4. Transport services provided by a designated airline under this Agreement must 
conform to the general principle, according to which capacity shall depend on: 

a) The needs for transport services between the countries of origin and destination; 

b) The needs of the airlines for transit transport services; 

c) The needs for transport services in the region through which the airline passes. 

Article 10 

1. The tariffs on any agreed service shall be fixed at a reasonable level, due regard 
being paid to all relevant factors, including operational costs, characteristics of the trans-
port service, rates of commission, reasonable profit and the tariffs of other airlines. 

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, as far as possible, be 
agreed by the designated airlines of both Contracting Parties for each of the specified 
routes following consultations with the other airlines operating over the whole or part of 
that route. Such agreement shall be reached by means of employment of the relevant me-
chanism for setting tariffs. 
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3. The tariffs agreed in accordance with paragraph 2 of this Article shall be submit-
ted for approval to the aviation authorities of both Contracting Parties 60 days prior to 
the anticipated date for the introduction of the tariffs. In special cases, this period may be 
reduced subject to agreement by said authorities. 

4. If neither of the aviation authorities of the Contracting Parties has raised any ob-
jections to the proposed tariffs within 30 days after the date of submission, the tariffs 
shall be deemed approved. In cases in which the submission period has been reduced, in 
accordance with paragraph 3 of this Article, the aviation authorities may also agree to re-
duce the period for the notification of objections. 

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this Article or if, 
within the period applicable in accordance with paragraph 4 of this article, a notification 
of an objection has been submitted, the aviation authorities of the Contracting Parties 
shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement. 

6. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain 
in force until a new tariff has been established. However, a tariff shall be extended no 
more than 12 months after the date of expiry of said tariff. 

7. If the aviation authorities cannot agree on a tariff in accordance with paragraph 3 
of this Article, disagreement shall be allowed in accordance with the provisions of Ar-
ticle 21 of this Agreement. 

Article 11 

1. A schedule for the agreed services, listing the frequency of flights, type of aircraft, 
configuration and the proposed number of seats for sale, must be submitted for approval 
to the aviation authorities of the Contracting Parties no later than 30 days prior to the date 
when flight operations are expected to begin. In certain cases, this period may be reduced 
by agreement between the above-mentioned authorities. 

2. Any subsequent changes to the approved schedule must be submitted for approval 
to the aviation authorities of the other Contracting Party. 

Article 12 

1. Aircraft operated on the agreed services by the designated airline of a Contracting 
Party, together with their regular equipment, supplies of fuel and lubricant oils and in-
flight stores (including food, beverages and tobacco) on board of such aircraft, shall be 
exempt from all customs duties and inspection fees and similar state or local taxes and 
fees on arrival in the territory of the other Contracting Party, provided that such equip-
ment, items and supplies remain on board the aircraft until re-exported. 

2. Such exemption, with the exception of fees for the provision of services, shall also 
apply to: 

a) In-flight stores taken aboard in the territory of a Contracting Party within the lim-
its established by the authorities of said Contracting Party, and intended for consumption 
on board an aircraft operated on the agreed services by the designated airline of the other 
Contracting Party; 
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b) Spare parts imported into the territory of a Contracting Party for the maintenance 
or repair of an aircraft operated on the agreed services by the designated airline of the 
other Contracting Party; 

c) Fuel and lubricant oils intended for use by an aircraft operated on the agreed ser-
vices by the designated airline of a Contracting Party, even when these supplies are to be 
used on that part of the route within the boundaries of the territory of the other Contract-
ing Party in which they were taken aboard. 

3. The materials and items referred to in paragraph 2 of this Article may be required 
to be kept under customs supervision or control. 

4. The regular onboard equipment, materials, supplies and spare parts aboard an air-
craft operated on agreed services by the designated airline(s) of a Contracting Par-
ty may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the consent 
of the customs authorities of that Contracting Party. In such an event, they may be placed 
under the supervision of said authorities until they are re-exported and/or otherwise rec-
lassified in accordance with customs regulations. 

5. Items necessary for the operation of the agreed services by the designated airline 
of a Contracting Party, including promotional materials, air tickets and cargo manifests 
shall be exempt in the territory of the other Contracting Party from all customs duties, 
fees and taxes. 

6. Vehicles, electronic equipment used for reservations and communications, as well 
as spare parts thereof, and furniture and items for equipping and operating the representa-
tive offices of the designated airlines of any of the Contracting Parties for their opera-
tional needs shall be exempt from all customs duties and other taxes and fees on their 
import, export and while located in the territory of the other Contracting Party. 

Article 13 

1. Each Contracting Party shall grant the designated airline of the other Contracting 
Party the right to freely transfer any surplus of income over expenditure, earned by this 
airline as a result of operating the agreed services. 

2. Such transfer shall be made in accordance with the provisions of the agreement 
regulating financial relations between the Contracting Parties. In the absence of such an 
agreement or of the relevant provisions in such an agreement, the transfer may be ef-
fected in freely convertible currency at the official exchange rate applicable on the day of 
the transfer, in accordance with the foreign exchange regulations adopted by the Con-
tracting Parties. 

Article 14 

Revenue from the operation of agreed services, which accrues to the designated air-
line of a Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, shall be ex-
empted by the latter Contracting Party from taxation which should or could be levied in 
accordance with the regulations of this Contracting Party.  
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Article 15 

1. For the purpose of ensuring the operation of the agreed services, the designated 
airline of a Contracting Party shall be granted the right to open its own representative of-
fices in the territory of the other Contracting Party with the necessary administrative, 
commercial and technical personnel. 

2. The designated airline of a Contracting Party shall have the right to sell directly its 
air services in the territory of the other Contracting Party, using its own documents of 
carriage, and to designate agents for their sale, in accordance with the laws and regula-
tions of the other Contracting Party. 

3. If matters relating to commercial activity by the designated airline(s) of a Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party, including the sale of air ser-
vices, are to be governed by a special agreement between the Contracting Parties, then 
that agreement shall apply. 

Article 16 

1. Aircraft of the designated airlines of both Contracting Parties used for internation-
al air services must have nationality and registration marks, certificates of registration, 
certificates of airworthiness and other documents, as established and issued by the avia-
tion authorities of the Contracting Parties. Each crew member must have the correspond-
ing licences. 

2. Certificates of airworthiness and competency, as well as certificates issued or rec-
ognised as valid by a Contracting Party and which have not expired, must be recognised 
as valid by the other Contracting Party, provided that the requirements, in accordance 
with which such certificates or licences have been issued or recognised as valid, conform 
to or exceed the minimum standards established in accordance with the Convention. 

3. Each Contracting Party reserves the right to refuse to recognise as valid, for the 
purpose of flights over its territory, certificates or qualifications and licences issued to 
any of its nationals by the other Contracting Party. 

Article 17 

1. In the event of an emergency landing by or accident of an aircraft of either Con-
tracting Party on the territory of the other Contracting Party, the aviation authorities of 
the Contracting Party on whose territory the emergency landing or accident took place 
must immediately inform thereof the aviation authorities of the other Contracting Party, 
take immediate steps to assist the crew and passengers, provide security for the aircraft 
and mail, baggage and cargo on board, and take the necessary measures to determine the 
causes and circumstances of the emergency landing or accident. 

2. The aviation authorities of the Contracting Party conducting the inquiry into the 
causes and circumstances of the emergency landing or accident shall inform the aviation 
authorities of the other Contracting Party of progress with the inquiry. The aviation au-
thorities of the other Contracting Party shall be granted the opportunity to designate ob-
servers to be present during the inquiry. The aviation authorities of the Contracting Party 
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conducting the inquiry shall, as quickly as possible, present the aviation authorities of the 
other Contracting Party with a report on the inquiry. 

Article 18 

1. In accordance with the norms of international law, the Contracting Parties reaffirm 
that their obligation to each other to protect the security of civil aviation from acts of un-
lawful interference forms an integral part of this Agreement. Without limiting the general 
applicability of their rights and obligations under international law, the Contracting Par-
ties shall act in accordance with the provisions of the Convention on Offences and Cer-
tain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, 
the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague 
on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the 
Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, the Protocol for the 
Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil Avia-
tion, signed at Montreal on 24 February 1988, and the provisions of bilateral agreements 
in force between the Contracting Parties, as well as of such agreements as may be con-
cluded between the Parties in future. 

2. The Contracting Parties shall provide each other, upon request, with all necessary 
assistance to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against 
the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facili-
ties, as well as any other threat to the security of civil aviation. 

3. The Contracting Parties shall act in accordance with the aviation security provi-
sions and technical requirements established by the International Civil Aviation Organi-
sation and designated as Annexes to the Convention, to the extent that such provisions 
and requirements are applicable to the Contracting Parties; they shall require that opera-
tors of aircraft carrying their registration marks and operators of aircraft permanently 
based or whose principal place of business is in their territory, and operators of interna-
tional airports on their territory, act in accordance with such aviation security provisions 
and requirements. 

4. Each Contracting Party agrees that the other Contracting Party may require such 
aircraft operators to observe the aviation security provisions and requirements referred to 
in paragraph 3, which are stipulated by the other Contracting Party for entry into, depar-
ture from, or stays within its territory. Each Contracting Party shall ensure that adequate 
measures are applied within its territory for the protection of aircraft and the checking of 
passengers, crew, hand luggage, baggage, cargo and in-flight stores prior to and during 
boarding or loading. Each Contracting Party shall also consider favourably any request 
from the other Contracting Party to adopt special security measures in the case of a spe-
cific threat. 

5. In the event of an incident or the threat of an incident connected with the unlawful 
seizure of civil aircraft or other unlawful acts against the security of aircraft, their pas-
sengers and crew, airports or air navigation equipment, the Contracting Parties shall as-
sist each other by facilitating communications and adopting appropriate measures with a 
view to bringing the incident or threat of an incident to a close quickly and safely. 
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6. Where a Contracting Party has sufficient grounds to believe that the other Con-
tracting Party has deviated from the aviation security provisions of this Article, the avia-
tion authorities of the first Party may request immediate consultations with the aviation 
authorities of the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agreement with-
in 15 days from the date of such a request for consultations, or the appearance of an im-
minent threat to the security of civil aviation, shall constitute grounds to apply para-
graph 4 of Article 4 of this Agreement. 

Article 19 

The aviation authorities of the Contracting Parties shall, from time to time, consult 
each other in order to ensure close cooperation in all matters related to the implementa-
tion of this Agreement. 

Article 20 

The aviation authorities of a Contracting Party, at the request of the aviation authori-
ties of the other Contracting Party, shall periodically supply such statistical information 
as may reasonably be requested for the purpose of determining the volume of transport 
services operated by the designated airline of the first Contracting Party on the agreed 
services. 

Article 21 

1. Any disagreement arising in relation to the interpretation or implementation of 
this Agreement or the Annex thereto shall be resolved by means of direct negotiations 
between the aviation authorities of both Contracting Parties. If the above-mentioned au-
thorities fail to reach agreement, the dispute shall be resolved through the diplomatic 
channel. 

2. If the Contracting Parties cannot reach agreement through negotiations, then the 
dispute may be submitted to a court of arbitration. For this purpose, each Contracting 
Party shall appoint an arbitrator. The designated arbitrators shall name a third arbitrator, 
who shall perform the duty of Chairman of the Board of Arbitration. The Parties shall 
appoint their arbitrator within 60 days of receipt, through the diplomatic channel, of the 
notification to resolve the dispute through arbitration. The Chairman of the Board of Ar-
bitration shall be appointed within the following 60 days. If one of the Contracting Par-
ties fails to appoint its arbitrator or if the third arbitrator is not appointed within the pre-
scribed period, the Contracting Parties may request the President of the Council of the In-
ternational Civil Aviation Organisation to appoint an arbitrator and/or the Chairman of 
the Board of Arbitration. 

3. The Contracting Parties undertake to implement the decisions of the Board of Ar-
bitration, adopted in accordance with paragraph 2 of this Article. 

4. If one of the Contracting Parties fails to implement the decisions of the Board of 
Arbitration, the other Contracting Party shall have the right to revoke the rights and privi-
leges granted under this Agreement to the other Contracting Party. 
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5. Each Contracting Party shall pay the expenses related to the work of its designated 
arbitrator. The remuneration and expenses of the Chairman of the Board of Arbitration, 
as well as the expenses related to the Board of Arbitration, shall be defrayed equally by 
both Contracting Parties. 

Article 22 

If a Contracting Party proposes amendments to the provisions of this Agreement or 
its Annex, the aviation authorities of both Contracting Parties shall hold consultations 
with regard to the proposed amendments. The consultations shall begin within 60 days of 
the date of the request for them to be held, unless the aviation authorities of the Contract-
ing Parties otherwise agree to extend this deadline. 

Amendments to the Agreement shall enter into force after they have been approved 
by means of an exchange of notes through the diplomatic channel. Amendments to the 
Annex may be made by agreement between the aviation authorities of the Contracting 
Parties. 

Article 23 

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the Interna-
tional Civil Aviation Organisation. 

Article 24 

1. This Agreement shall remain in force for ten (10) years. Unless one of the Con-
tracting Parties notifies the other Contracting Party of its intention to terminate the 
Agreement at least six (6) months before the expiry of the above-mentioned ten-year pe-
riod, the Agreement shall be deemed to be extended for an indefinite period. 

2. Either of the Contracting Parties may at any time give notice through the diplo-
matic channel to the other Contracting Party of its intention to denounce this Agreement. 
Such notice must be sent simultaneously to the International Civil Aviation Organisation. 
In such an event, the Agreement shall cease to have effect twelve (12) months after the 
date on which the other Contracting Party receives the notice, unless it is withdrawn by 
mutual agreement before the expiry of that period. In the absence of confirmation that the 
other Contracting Party has received the notice, the notice shall be deemed to have been 
received fourteen (14) days after its receipt by the International Civil Aviation Organisa-
tion. 

Article 25 

This Agreement shall enter into force from the date of the exchange of diplomatic 
notes regarding the completion of the relevant constitutional formalities applicable to the 
conclusion and entry into force of international agreements. 



Volume 2513, I-44908 

 222

DONE at Vilnius, on 7 July 1993, in two copies, each in the Lithuanian, Ukrainian 
and Russian languages, all texts being equally authentic. In the event of differing inter-
pretation of this Agreement, the Russian text shall prevail. 

For the Government of the Lithuanian Republic: 

For the Government of Ukraine: 

 



Volume 2513, I-44908 

 223

ANNEX 

The airline designated by the Government of Ukraine shall be granted the right to 
operate the agreed services over the following routes on a regular basis: 

 

Points of departure Intermediate points Destination points Points outside 
Lithuania 

    
Kiev  Vilnius  
 

 

The airline designated by the Government of the Republic of Lithuania shall be 
granted the right to operate the agreed services over the following routes on a regular ba-
sis: 

 

Points of departure Intermediate points Destination points Points outside 
Ukraine 

    
Vilnius  Kiev  
 

Specific points in the territories of the Contracting Parties shall be determined by 
mutual agreement between the aviation authorities of the Contracting Parties. 

Intermediate points and points outside Ukraine and Lithuania shall be subject to 
agreement between the aviation authorities. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AÉRIEN ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT 
DE L'UKRAINE 

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de l’Ukraine, ci-
après dénommés les « Parties contractantes », étant parties à la Convention relative à 
l'aviation civile internationale ouverte à la signature à Chicago le 7 décembre 1944, 

Désireux de conclure un accord en vue d'établir des services aériens entre leurs terri-
toires respectifs et au-delà, ont convenu de ce qui suit : 

Article premier 

1. Aux fins du présent Accord, les termes ci-dessous signifient : 

a) La « Convention » s'entend de la Convention relative à l'aviation civile internatio-
nale ouverte à la signature à Chicago le 7 décembre 1944, ainsi que toute annexe et tout 
amendement de celle-ci adoptés conformément à l'article 90 de ladite Convention dans la 
mesure où ces annexes et amendements adoptés par les Parties contractantes et tout 
amendement de la Convention adopté conformément à l'article 94 de la Convention sont 
ratifiés en conséquence par l'Ukraine et la République de Lituanie; 

b) Les « Autorités aéronautiques » s'entendent, dans le cas de l'Ukraine, du Ministère 
des transports de l'Ukraine représenté par le service du transport aéronautique, et dans le 
cas de la République de Lituanie, du Ministère des transports représenté par le service de 
l'aviation civile, ou pour les deux pays, de toute personne ou organe habilité à assumer 
les fonctions actuellement exercées par les autorités susmentionnées; 

c) Le terme « Entreprise de transports aériens désignée » s'entend de l'entreprise de 
transports aériens qui aura été désignée et habilitée conformément à l'article 4 du présent 
Accord; 

d) Les mots « territoire », « service aérien », « service aérien international », « entre-
prise de transports aériens » et « escale non commerciale » ont, respectivement, le sens 
indiqué aux articles 2 et 96 de la Convention; 

e) Le terme « tarif » s'entend des tarifs conformes à ceux pratiqués pour le transport 
des passagers, des bagages, des marchandises, ainsi que des conditions d'applications de 
ces prix, y compris les prix et conditions des services d'agences et autres services auxi-
liaires, excepté les paiements et conditions se rapportant au transport du courrier; 

f) Le terme « capacité », appliqué à un aéronef, s'entend de la charge commerciale de 
l'aéronef sur la totalité ou une partie de sa route; 

g) Le terme « capacité », appliqué aux services convenus, s'entend de la capacité des 
aéronefs affectés auxdits services, multipliés par le nombre de vols effectués par ces aé-
ronefs sur la totalité ou une partie de la route au cours d'une période donnée. 

2. L'annexe au présent Accord en fait partie intégrante. 



Volume 2513, I-44908 

 225

Article 2 

Chacune des Parties contractantes accorde à l'autre Partie contractante les droits pré-
vus par le présent Accord, en vue d'établir des services aériens internationaux sur les rou-
tes spécifiées dans l'annexe au présent Accord (ci-après, dénommés les « services conve-
nus » et les « routes spécifiées »). 

Article 3 

1. L'entreprise de services aériens désignée par chacune des Parties contractantes 
jouira, lors de l'exploitation des services convenus sur les routes spécifiées, des droits 
suivants : 

a) Effectuer le survol du territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir; 

b) Effectuer des escales à des fins non commerciales sur le territoire de l'autre Partie 
contractante; 

c) Effectuer des escales sur le territoire de l'autre Partie contractante aux points indi-
qués dans l'annexe au présent Accord afin d'y embarquer ou d'y débarquer des passagers, 
du courrier et des marchandises de la route internationale. 

2. Rien dans le présent article ne pourra être considéré comme octroyant à l'entrepri-
se de transports aériens désignée de l'une des Parties contractantes le droit de prendre des 
passagers, du courrier et des marchandises pour les transporter entre des points du terri-
toire de l'autre Partie contractante moyennant une rémunération ou en vertu d'un contrat 
de louage. 

3. Les itinéraires des aéronefs sur les services convenus et les points de vols des 
frontières nationales sont fixés par chaque Partie contractante sur son territoire. 

4. Les vols supplémentaires, charters et vols spéciaux se réaliseront conformément 
aux lois et règlements de chaque Partie contractante sur les demandes préalables des en-
treprises de transports aériens désignées, ces demandes devant être communiquées aux 
autorités aéronautiques de l'autre Partie contractante pas plus tard que 48 heures avant le 
départ de l'aéronef, jours de repos et fériés exclus. 

Article 4 

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de désigner une ou plusieurs entre-
prises de transports aériens en vue d'exploiter les services convenus sur les routes spéci-
fiées, moyennant une notification écrite de cette désignation à l'autre Partie contractante. 

2. Dès réception de cette notification, l'autre Partie contractante, conformément aux 
paragraphes 3 et 4 du présent article, accordera sans délai à l'entreprise de transports aé-
riens désignée l'autorisation d'exploitation correspondante. 

3. Les autorités aéronautiques d'une Partie contractante peuvent, avant d'accorder 
l'autorisation d'exploitation, exiger que l'entreprise de transports aériens désignée par 
l'autre Partie contractante établisse la preuve qu'elle est à même de satisfaire aux condi-
tions prévues dans les lois et règlements normalement appliqués par ces autorités à l'ex-
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ploitation des services internationaux et ne dépassant pas par leur niveau les exigences de 
la Convention. 

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser les autorisations d'exploitation 
visées au paragraphe 2 du présent article ou d'exiger la réalisation de conditions qu'elle 
jugera nécessaire dans l'exercice par l'entreprise désignée des droits visés à l'article 3 du 
présent Accord, dans tous les cas où elle n'a pas la certitude que la majeure partie de la 
propriété et le contrôle effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractan-
te qui l'a désignée ou des ressortissants de cette Partie. 

5. Les entreprises de transports aériens désignées et ayant reçu l'autorisation men-
tionnée dans le présent article ont le droit de commencer à exploiter les services conve-
nus, à condition que les tarifs relatifs à ces services et établis conformément aux disposi-
tions de l'article 10 du présent Accord entrent en vigueur. 

6. Chacune des Parties contractantes a le droit de révoquer une entreprise de trans-
ports aériens précédemment désignée, et d'en désigner une autre, à condition d'en infor-
mer par écrit l'autre Partie contractante. 

Article 5 

1. Chaque Partie contractante a le droit de révoquer une autorisation d'exploitation 
ou de suspendre l'exercice des droits exposés à l'article 3 du présent Accord par une en-
treprise de transports aériens désignée par l'autre Partie contractante ou d'exiger la réali-
sation des conditions qu'elle juge nécessaires à l'exercice de ces droits : 

a) Dans tous les cas, quand elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la pro-
priété et le contrôle effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante 
qui a désigné cette entreprise ou ses ressortissants; ou 

b) Dans le cas où cette entreprise de transports aériens ne respecte pas les lois et rè-
glements de la Partie contractante qui accorde ces droits; ou 

c) Lorsque l'entreprise de transports aériens ne se conforme pas, d'une quelconque 
manière, aux conditions prescrites par le présent Accord. 

2. À moins qu'une révocation de l'autorisation ou une suspension des droits ou enco-
re l'imposition des conditions énoncées au paragraphe 1 du présent article ne s'avère in-
dispensable à la prévention de nouvelles infractions aux lois et règlements, le droit expo-
sé au présent paragraphe ne sera exercé qu'après consultation entre les autorités aéronau-
tiques des Parties contractantes. Ces consultations devront avoir lieu dans les 60 jours à 
compter de la date de réception de la demande. 

Article 6 

1. Les lois et règlements d'une Partie contractante régissant l'entrée sur son territoire 
et la sortie de son territoire des aéronefs effectuant des vols internationaux ou l'exploita-
tion et la navigation de ces aéronefs pendant leur séjour sur ledit territoire, s'appliqueront 
aux aéronefs de l'entreprise de transports aériens désignée par l'autre Partie contractante. 

2. Les lois et règlements de l'une des Parties contractantes régissant l'arrivée, le sé-
jour et le départ de son territoire de passagers, d'équipages, de marchandises et de cour-
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rier et, en particulier, les règlements prescrivant les formalités relatives aux passeports 
ainsi qu'aux questions de douane et de change, s'appliquent aux passagers, équipages, 
marchandises et courrier transportés par les aéronefs de l'entreprise de transports aériens 
désignée par l'autre Partie contractante pendant leur séjour dans les limites dudit territoi-
re. 

Article 7 

Les taxes et autres redevances retenues pour l'utilisation des aéroports, y compris 
leurs infrastructures, leurs moyens et services techniques ou autres, ainsi que toute rede-
vance pour l'utilisation des moyens de navigation aérienne, de communication ou d'autres 
services, seront prélevées conformément aux taux et tarifs fixés par chacune des Parties 
contractantes, dans la mesure où elles n'excèdent pas les taxes analogues prélevées sur les 
aéronefs d'autres États. 

Article 8 

Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct à travers le territoire 
de l'une des Parties contractantes et qui ne quittent pas la zone aéroportuaire prévue à cet 
effet seront seulement soumis à un contrôle douanier restreint, à moins qu'ils n'aient été 
de nature à susciter l'application de mesures visant à garantir la sécurité de l’aviation. Les 
bagages et marchandises en transit direct seront exemptés de taxes douanières et autres 
impôts similaires. 

Article 9 

1. Chaque Partie contractante procure aux entreprises de transports aériens désignées 
des deux Parties contractantes des possibilités justes et équitable d'exploitation des servi-
ces convenus suivant les routes spécifiées entre leurs territoires respectifs. 

2. Dans l'exercice des services aériens internationaux, l'entreprise de transports aé-
riens désignée de l'une des Parties contractantes doit tenir compte des intérêts de l'entre-
prise de transports aériens désignée de l'autre Partie contractante, afin de ne pas porter 
préjudice au transport effectué par cette dernière. 

3. La capacité offerte par les entreprises de transports aériens des Parties contractan-
tes pour les services convenus doit correspondre aux besoins présupposés des transports, 
et compte tenu d'un coefficient de remplissage raisonnable, être suffisante pour satisfaire 
aux besoins des transports entre les territoires respectifs des Parties contractantes. 

4. Les transports effectués par les entreprises de transports aériens désignées en vertu 
du présent Accord doivent correspondre au principe général suivant lequel la capacité 
dépendra : 

a) Des besoins de transports entre les pays dans lesquels commencent et dans les-
quels finissent ces transports; 

b) Des besoins des transports en transit des entreprises de transports aériens; 

c) Des besoins de transport en fonction de la région traversée par une ligne aérienne. 
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Article 10 

1. Les tarifs perçus pour tout service convenu doivent être fixés à des taux raisonna-
bles, compte tenu de tous les facteurs correspondants, y compris du coût d'exploitation, 
des spécificités des transports, du montant des taxes, d'un bénéfice raisonnable et des ta-
rifs des autres entreprises de transports aériens. 

2. Les tarifs visés au paragraphe 1 du présent article doivent, dans la mesure du pos-
sible, être fixés d’un commun accord par les entreprises de transports aériens désignées 
des deux Parties contractantes pour chacune des routes spécifiées, après consultation des 
autres entreprises de transports aériens et de l'exploitation de la totalité de la route ou 
d'une partie. Un tel accord sera atteint par la mise en œuvre d'un mécanisme correspon-
dant pour la fixation des tarifs. 

3. Les tarifs convenus conformément au paragraphe 2 du présent article seront sou-
mis à l'approbation des autorités aéronautiques des deux Parties contractantes 60 jours 
avant la date prévue de leur entrée en vigueur. Dans certains cas, cette durée peut être 
raccourcie suivant un accord avec les autorités susmentionnées. 

4. Si les autorités aéronautiques d'aucune des Parties contractantes n'ont manifesté 
leur désaccord avec les prix proposés dans les 30 jours à dater de leur soumission, ces ta-
rifs seront considérés comme approuvés. En cas de raccourcissement du délai de soumis-
sion conformément au paragraphe 3 du présent article, lesdites autorités aéronautiques 
auront également le droit de raccourcir le délai de notification de leur désaccord. 

5. Si un tarif ne peut être fixé conformément au paragraphe 2 du présent article ou si, 
au cours du délai appliqué conformément au paragraphe 4 du présent article, une notifi-
cation de désaccord a été adressée, les autorités aéronautiques des Parties contractantes 
doivent s'efforcer de fixer le tarif par accord mutuel. 

6. Le tarif fixé conformément aux dispositions du présent article restera en vigueur 
jusqu'à l'établissement d'un nouveau tarif. Toutefois, l'effet d'un tarif ne se prolonge pas 
pour un délai de plus de 12 mois à dater de l'échéance dudit effet. 

7. Si les autorités aéronautiques ne parviennent pas à fixer un tarif conformément au 
paragraphe 3 du présent article, le différend sera réglé conformément aux dispositions de 
l'article 21 du présent Accord. 

Article 11 

1. L'horaire des services convenus et l'indication de la fréquence des vols, le type 
d'aéronef utilisé, la disposition et le nombre de places prévues à la vente devront être 
soumis aux autorités aéronautiques des Parties contractantes au plus tard 30 jours avant 
la date prévue du début des vols. Dans certains cas, ce délai pourra être raccourci suivant 
un accord entre les autorités susmentionnées. 

2. Toute modification ultérieure dans l'horaire approuvé doit être soumise à l'appro-
bation des autorités aéronautiques de l'autre Partie contractante. 
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Article 12 

1. Les aéronefs exploités sur les services convenus par une entreprise de transports 
aériens désignée d'une Partie contractante, de même que leurs équipements complets, les 
carburants et les lubrifiants, les provisions de bord (notamment les denrées alimentaires, 
les boissons et les tabacs) se trouvant à bord desdits aéronefs seront exonérés de toutes 
taxes douanières, droits et taxes ou redevances semblables d'État ou locales à leur arrivée 
sur le territoire de l'autre Partie contractante, à condition que ces équipements, matériels 
et provisions demeurent à bord de l'aéronef jusqu'à ce qu'ils soient réexportés. 

2. Cette exemption, à l'exception des redevances correspondant à des services ren-
dus, s'appliquent aux : 

a) Provisions de bord embarquées sur le territoire d'une Partie contractante dans les 
limites imposées par les autorités de ladite Partie contractante et destinées à être utilisées 
à bord des aéronefs exploités sur les services convenus par l'entreprise de transports aé-
riens désignée de l'autre Partie contractante; 

b) Pièces de rechange importées sur le territoire de l'une des Parties contractantes 
pour l'entretien ou la réparation des aéronefs exploités sur les services convenus de l'en-
treprise de transports aériens désignée de l'autre Partie contractante; 

c) Carburants et lubrifiants destinés à être utilisés par les aéronefs exploités sur les 
services convenus par une entreprise de transports aériens désignée de l'une des Parties 
contractantes, même lorsque ces fournitures sont utilisées sur la section du parcours si-
tuée dans les limites du territoire de l'autre Partie contractante où elles ont été embar-
quées. 

3. Les matériaux et articles visés au paragraphe 2 du présent article peuvent, sur de-
mande, être placés sous le contrôle ou la surveillance des autorités douanières. 

4. Les équipements complets de bord, les matériaux, les fournitures et pièces de re-
change à bord des aéronefs exploités par l'entreprise de transports aériens désignée d'une 
Partie contractante peuvent être déchargés sur le territoire de l'autre Partie contractante 
qu'avec le consentement des autorités douanières de cette Partie contractante. Auquel cas, 
ils peuvent être placés sous la surveillance desdites autorités jusqu'à ce qu'ils soient réex-
portés ou qu'il en soit autrement disposé conformément aux règlements douaniers. 

5. Les matériels nécessaires à l'exploitation des services convenus de l'entreprise de 
transports aériens désignée d'une Partie contractante, et notamment les produits promo-
tionnels, les billets d'avion et les bordereaux de chargement, seront exemptés sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante de toutes taxes douanières, redevances et droits. 

6. Les véhicules automobiles, l'équipement électronique destiné à la réservation et à 
la transmission, et leurs pièces de rechange, le mobilier et les articles pour l'équipement 
et le fonctionnement des représentations de l'entreprise de transports aériens d'une Partie 
contractante, importés sur le territoire de l'autre Partie contractante pour ses besoins d'ex-
ploitation, seront exonérés de toutes taxes douanières et autres droits et redevances lors 
de leur importation et durant leur séjour sur le territoire de l'autre Partie contractante. 
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Article 13 

1. Chacune des Parties contractantes accorde à toute entreprise désignée de l'autre 
Partie contractante le droit de transférer librement le solde excédentaire des recettes sur 
les dépenses provenant de l'exploitation des services convenus par ladite entreprise de 
transports aériens. 

2. Un tel transfert doit avoir lieu conformément aux dispositions d'un accord régis-
sant les relations financières entre les Parties contractantes. En l'absence d'un tel accord 
ou de dispositions correspondantes dans ledit accord, ledit transfert peut être effectué en 
monnaie librement convertible au taux de change officiel en vigueur le jour dudit trans-
fert, conformément aux réglementations en matière de change applicables par les Parties 
contractantes. 

Article 14 

Les recettes obtenues de l'exploitation des services convenus par une entreprise de 
transports aériens désignée de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre 
Partie contractante seront exemptées des impôts qui peuvent ou pourraient être réclamés 
conformément à la réglementation de cette Partie contractante. 

Article 15 

1. Le droit d'ouvrir sur le territoire de l'autre Partie contractante sa représentation 
comprenant le personnel administratif, commercial et technique indispensable est accordé 
à l'entreprise de transports aériens désignée de chacune des Parties contractantes pour as-
surer l'exploitation des services convenus. 

2. L'entreprise de transports aériens désignée de chacune des Parties contractantes 
aura le droit de vendre sur le territoire de l'autre Partie contractante des transports aériens 
établis sur ses propres titres de transport, de manière autonome et via des agents préposés 
à la vente desdits titres de transports, conformément aux lois et règlements de cette autre 
Partie contractante. 

3. Si les questions relatives aux activités commerciales des entreprises de transports 
aériens d'une Partie contractante, y compris la vente des titres de transport, sont régies 
par un accord spécial entre les Parties contractantes, ledit accord s'appliquera. 

Article 16 

1. Les aéronefs des entreprises de transports aériens de chacune des Parties contrac-
tantes pour l'exploitation des services internationaux devront avoir un label national d'en-
registrement, les certificats d'enregistrement, les licences d'aptitude à effectuer des vols et 
d'autres documents établis et délivrés par les autorités aéronautiques de la Partie contrac-
tante. Chaque membre d'équipage doit avoir un certificat approprié. 

2. Les licences d'aptitude à effectuer des vols et les licences de qualifications de 
vols, ainsi que les certificats délivrés ou reconnus valides par l'une des Parties contrac-
tantes et dont la durée n'a pas expiré doivent être reconnus comme valides par l'autre Par-
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tie contractante, à condition que les exigences conformément auxquelles lesdits certifi-
cats ou licences sont délivrés ou validés correspondent ou dépassent les normes minima-
les établies conformément à la Convention. 

3. Chacune des Parties contractantes se réserve le droit de ne pas reconnaître la vali-
dité pour le survol de son propre territoire des certificats d'aptitude et des licences déli-
vrés à ses ressortissants par l'autre Partie contractante.  

Article 17 

1. En cas d'atterrissage forcé ou d'incident avec un aéronef de l'une des Parties 
contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante, les autorités aéronautiques de 
la Partie contractante sur le territoire de laquelle a eu lieu l'atterrissage forcé ou l'incident 
doivent en informer immédiatement les autorités aéronautiques de l'autre Partie contrac-
tante, prendre rapidement les mesures pour venir en aide à l'équipage et aux passagers, 
garantir la sécurité de l'aéronef pour le courrier, les bagages et les marchandises à bord, 
et prendre les mesures nécessaires pour enquêter sur les raisons et les circonstances de 
l'atterrissage forcé ou de l'incident. 

2. Les autorités aéronautiques de la Partie contractante qui mènent l'enquête sur les 
raisons et les circonstances de l'atterrissage forcé ou de l'incident informeront les autori-
tés aéronautiques de l'autre Partie contractante du déroulement de l'enquête, et les autori-
tés aéronautiques de l'autre Partie contractante auront la possibilité de désigner des ob-
servateurs pour être présents lors de ladite enquête. Les autorités aéronautiques des Par-
ties contractantes menant l'enquête mettront à disposition le plus rapidement possible aux 
autorités aéronautiques de l'autre Partie contractante le rapport sur l'enquête. 

Article 18 

1. Conformément aux normes du droit international, les Parties contractantes 
confirment que l'engagement pris l'une envers l'autre pour protéger la sécurité de l'avia-
tion civile contre les interventions illicites fait partie intégrante du présent Accord. Sans 
restriction de l'application générale des droits et obligations qui leur incombent en vertu 
du droit international, le Parties contractantes agissent conformément aux dispositions de 
la Convention relative aux infractions et à certains autres actes survenant à bord des aé-
ronefs, signée à Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la répression de la 
capture illicite d'aéronefs, signée à La Haye le 16 décembre 1970, de la Convention pour 
la répression d'actes illicites dirigés contre la sécurité de l'aviation civile, signée à Mon-
tréal le 23 septembre 1971, du Protocole pour la répression des actes illicites de violence 
dans les aéroports servant à l'aviation civile internationale, signé à Montréal le 
24 février 1988, et aux dispositions des accords bilatéraux en vigueur entre lesdites Par-
ties contractantes, ainsi que des accords qui pourraient être conclus entre elles à l'avenir. 

2. Les Parties contractantes s'accorderont sur demande pour toute assistance néces-
saire afin de prévenir la capture illicite d'aéronefs et autres actes illicites dirigés contre la 
sécurité des aéronefs, de leurs passagers et de leurs équipages, des aéroports et des 
moyens de navigation aérienne, ainsi que toute autre menace à la sécurité de l'aviation ci-
vile. 
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3. Les Parties contractantes agissent conformément aux dispositions relatives à la sé-
curité de l'aviation et aux prescriptions techniques établies par l'Organisation de l'aviation 
civile internationale et visées par les dispositions des annexes à la Convention, dans la 
mesure où ces dispositions et prescriptions sont applicables auxdites Parties contractan-
tes; elles exigeront que les exploitants d'aéronefs de leur pavillon et les exploitants d'aé-
ronefs dont le principal établissement ou la résidence permanente sont situés sur leur ter-
ritoire ainsi que les exploitants d'aéroports situés sur leur territoire, se conforment à ces 
dispositions et prescriptions relatives à la sécurité de l'aviation. 

4. Chaque Partie contractante convient que l'autre Partie contractante peut exiger 
desdits exploitants d'aéronefs qu'ils se conforment aux dispositions et prescriptions rela-
tives à la sécurité de l'aviation civile visées au paragraphe 3, qui sont prévues par cette 
autre Partie contractante pour l'entrée dans, la sortie de et le séjour dans les limites de son 
territoire. Chaque Partie contractante assurera l'application dans les limites de son terri-
toire des mesures appropriées pour la protection des aéronefs, l'inspection des passagers, 
de l'équipage, des bagages à main, des marchandises et provisions de bord, avant et pen-
dant l'escale ou l'embarquement. En outre, chaque Partie contractante examinera favora-
blement toute demande de l'autre Partie contractante concernant l'adoption de mesures 
spéciales de sécurité liées à une menace concrète. 

5. En cas d'incident ou de risque d'incident lié à la capture illicite d'aéronefs civils ou 
d'autres actes illicites dirigés contre la sécurité d'aéronefs, de leurs passagers et de leur 
équipage, des aéroports ou des installations de navigation aérienne, les Parties contrac-
tantes se prêteront mutuellement assistance en facilitant les télécommunications et en 
prenant toutes les mesures adéquates pour mettre fin, rapidement et sans danger, à un tel 
accident ou risque d'incident. 

6. Si l'une des Parties contractantes dispose de raisons suffisantes pour estimer que 
l'autre Partie contractante déroge aux dispositions relatives à la sécurité aérienne expo-
sées au présent article, les autorités aéronautiques de cette Partie contractante peuvent 
demander que des consultations aient lieu d'urgence avec les autorités aéronautiques de 
l'autre Partie contractante. Au cas où un accord acceptable n'aurait pas été atteint dans un 
délai de 15 jours à dater de l'adresse d'une demande de consultation ou de l'apparition 
d'une menace directe à la sécurité de l'aviation civile, cette absence d'accord constitue un 
fondement pour l'application des dispositions du paragraphe 4 de l'article 4 du présent 
Accord. 

Article 19 

Afin d'assurer une étroite coopération sur toutes les questions liées à l'exécution du 
présent Accord, des consultations auront lieu périodiquement entre les autorités aéronau-
tiques des Parties contractantes. 

Article 20 

Les autorités aéronautiques de l'une des Parties contractantes, à la demande des auto-
rités aéronautiques de l'autre Partie contractante, doivent prévoir des données statistiques 
qui peuvent être raisonnablement requises afin de déterminer le volume des transports ef-
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fectués par l'entreprise de transports aériens désignée de la première Partie contractante 
sur les services convenus. 

Article 21 

1. Tout différend survenant au sujet de l'interprétation ou de l'application du présent 
Accord ou de son annexe sera résolu par des négociations directes entre les autorités aé-
ronautiques des deux Parties contractantes. Au cas où les autorités susmentionnées ne 
parviennent pas à s'entendre, le différend sera résolu par voie diplomatique. 

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas à un accord par le biais de négocia-
tions, le différend peut être soumis à l'examen d'un tribunal arbitral. À cette fin, chaque 
Partie contractante désigne pour sa part un arbitre. Les arbitres nommés déterminent le 
troisième arbitre qui assume les fonctions de président du tribunal arbitral. Les Parties 
nomment leur arbitre dans les 60 jours suivant la réception par voie diplomatique de la 
notification de la proposition pour résoudre les différends par l'arbitrage. Le président de 
l'arbitrage doit être nommé dans les 60 jours suivants. Si l'une des Parties contractantes 
ne nomme pas son arbitre ou si le troisième membre du tribunal n'est pas désigné dans le 
délai imparti, les Parties contractantes peuvent demander au Président de l'Organisation 
de l'aviation civile internationale de nommer un arbitre et le président du tribunal arbitral. 

3. Les Parties contractantes s'engagent à faire appliquer les décisions du tribunal ar-
bitral, adoptées conformément au paragraphe 2 du présent article. 

4. Si l'une des Parties contractantes n'observe pas la sentence arbitrale, l'autre Partie 
contractante aura le droit d'annuler les droits et avantages prévus par le présent accord 
accordés à l'autre Partie contractante. 

5. Chaque Partie contractante prendra en charge les coûts liés aux travaux de son ar-
bitre nommé. Les frais et honoraires du président du tribunal arbitral ainsi que les coûts 
liés à l'arbitrage seront couverts à part égale par les Parties contractantes. 

Article 22 

Si l'une des Parties contractantes propose d’amender les dispositions du présent Ac-
cord ou de son annexe, des consultations auront lieu entre les autorités aéronautiques des 
deux Parties contractantes au sujet de l’amendement proposé. Ces consultations doivent 
commencer dans les 60 jours à compter de la date à laquelle leur ouverture a été deman-
dée, à moins que les autorités aéronautiques des Parties contractantes ne conviennent de 
prolonger ce délai. 

Les amendements de la Convention entreront en vigueur après avoir été confirmés 
par un échange de notes par voie diplomatique. Des amendements peuvent être apportés 
à l'annexe d'un commun accord entre les autorités aéronautiques des Parties contractan-
tes. 
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Article 23 

Le présent Accord et tout amendement s'y rapportant devront être enregistrés auprès 
de l'Organisation de l'aviation civile internationale. 

Article 24 

1. Le présent Accord reste en vigueur pendant dix (10) ans. Si aucune des Parties 
contractantes ne notifie à l'autre Partie contractante son intention de mettre fin au présent 
Accord dans un délai de six (6) mois avant l'expiration dudit délai de dix ans, le présent 
Accord sera prolongé pour une durée indéterminée. 

2. Chaque Partie contractante peut, à tout moment, notifier par voie diplomatique à 
l'autre Partie contractante son intention de dénoncer le présent Accord. Cette notification 
sera envoyée simultanément à l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce 
cas, le présent Accord cessera d'avoir effet douze (12) mois après la date à laquelle la no-
tification a été reçue par l'autre Partie contractante, à moins que ladite notification de la 
résiliation ne soit retirée par accord avant l'expiration de cette période. En l'absence d'ac-
cusé de réception par l'autre Partie contractante de ladite notification, celle-ci sera consi-
dérée avoir été reçue quatorze (14) jours après sa réception par l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale. 

Article 25 

Le présent Accord entrera en vigueur dès l'échange des notes diplomatiques au sujet 
de l'exécution de leurs formalités constitutionnelles respectives relatives à la conclusion 
et à l'entrée en vigueur des accords internationaux. 

FAIT à Vilnius le 7 juillet 1993, en deux exemplaires, chacun en langues lituanien-
ne, ukrainienne et russe, les trois textes faisant également foi. En cas de divergence sur 
l'interprétation du présent Accord, le texte russe prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 

Pour le Gouvernement de l'Ukraine : 
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ANNEXE 

 L'entreprise de transports aériens désignée par le Gouvernement de l’Ukraine a le 
droit d'exploiter régulièrement les services convenus sur les routes spécifiées suivantes : 

 

Points de départ 
 
 
 

Points intermédiaires Points de destina-
tion 

Points situés 
au-delà des limites 
de la Lituanie 

   Kiev     Vilnius 
 

 

L'entreprise de transports aériens désignée par le Gouvernement de Lituanie a le 
droit d'exploiter régulièrement les services convenus sur les routes spécifiées suivantes : 

 
Points de départ Points intermédiaires Points de destina-

tion 
Points situés 
au-delà des limites 
de l’Ukraine 
 

   Vilnius     Kiev 
 

Les points de départ et de destinations sur les territoires respectifs des Parties 
contractantes, à l'exception de Kiev et de Vilnius, seront déterminés par un accord entre 
les autorités aéronautiques desdites Parties contractantes. 

Les points intermédiaires et les points situés au-delà des limites de l’Ukraine et de 
Lituanie seront soumis à un accord entre les autorités aéronautiques. 
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No. 44909 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Slovakia 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Slovak Republic concerning the employment of workers to 
improve their professional and linguistic skills (Guest-Worker Agreement). 
Bratislava, 18 March 1996 

Entry into force:  18 March 1996 by signature, in accordance with article 9  

Authentic texts:  German and Slovak 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 30 April 2008 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Slovaquie 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le Gou-
vernement de la République slovaque relatif à l'emploi de travailleurs en vue 
d'approfondir leurs connaissances professionnelles et linguistiques (Accord re-
latif aux travailleurs migrants). Bratislava, 18 mars 1996 

Entrée en vigueur :  18 mars 1996 par signature, conformément à l'article 9  

Textes authentiques :  allemand et slovaque 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 30 avril 2008 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[ SLOVAK TEXT – TEXTE SLOVAQUE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK 
REPUBLIC CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WORKERS TO 
IMPROVE THEIR PROFESSIONAL AND LINGUISTIC SKILLS 
(GUEST-WORKER AGREEMENT) 

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the 
Slovak Republic, 

In keeping with the principles of good bilateral relations and friendly cooperation, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

1) This Agreement shall apply to Germans residing in the Federal Republic of Ger-
many and to citizens of the Slovak Republic residing in the Slovak Republic, who seek 
employment as guest workers. 

2) The competent authorities for the implementation of this Agreement shall be: 

a) On the German side: the Federal Employment Office (Central Employment Office 
in Frankfurt/Main); 

b) On the Slovak side: the Employment Services Administration in Bratislava. 

Article 2 

1) Guest-workers for the purposes of this Agreement are workers who: 

a) Have completed vocational training or have comparable vocational skills; 

b) Take up temporary employment to improve their vocational and linguistic skills; 
and 

c) Are not under 18 or older than 40 years of age when they take up the employment. 

2) The period of employment as a guest worker shall normally last one year, al-
though it can be extended to a total of 18 months. 

3) Should an employment contract be terminated prematurely, the competent au-
thority of the host Contracting Party shall endeavour to place the guest worker in other 
equivalent employment. 

Article 3 

1) The requisite permits shall be issued to the guest workers, in accordance with the 
domestic regulations on the entry and residence of aliens, for the duration of their em-
ployment. 
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2) Prior to entry into the host country, the guest workers shall apply for the neces-
sary entry visa at the competent mission abroad of the country in which they are to be 
employed. 

3) The requisite work permit shall be issued regardless of the situation and trends of 
the labour market. 

Article 4 

Remuneration and other terms of employment shall be determined in accordance 
with the collective agreements and the provisions of the labour and social security laws 
of the country in which the employment is to take place. 

Article 5 

1) The number of guest workers that can be admitted by each Party shall be fixed at 
700 per year. 

2) A change of this maximum figure may be agreed by the Contracting Parties 
through an exchange of notes. 

3) If the maximum number is not reached, the places remaining unfilled shall not be 
carried over to the following year. An extension of the period of employment according 
to Article 2 shall not be deemed to constitute a new admission. 

Article 6 

1) Guest workers wishing to be admitted under this Agreement may submit an appli-
cation for placement to their competent national authority responsible for implementing 
this Agreement. That competent authority shall transmit the application to the competent 
authority of the other Contracting Party. 

2) The competent authorities of the Contracting Parties shall promote the exchange 
programme and shall endeavour to find suitable employment for the guest workers; each 
authority shall notify the competent authority of the other Contracting Party of the results 
of its endeavours. 

Article 7 

The legislation of the respective Contracting Party shall apply in respect of costs and 
the payment of fees. 

Article 8 

The Federal Ministry of Labour and Social Affairs of the Federal Republic of Ger-
many and the Ministry of Labour, Social Affairs and Family of the Slovak Republic shall 
work closely together within the framework of this Agreement. If necessary, a joint 
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German-Slovak working group shall be formed, at the request of either Contracting Par-
ty, to discuss questions relating to the implementation of this Agreement. 

Article 9 

1) This Agreement shall enter into force on the date on which it is signed. 

2) This Agreement shall remain in force for a period of three years. Thereafter, it 
shall be extended a further year, unless it is terminated, in writing, by one of the Con-
tracting Parties not less than six months before the end of the calendar year.  

3) Permits already issued under this Agreement shall, for the period for which they 
were granted, remain unaffected by a termination. 

Article 10 

1) With the entry into force of this Agreement, the Agreement of 23 April 1991 be-
tween the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the 
Czech and Slovak Federal Republic concerning the employment of workers to improve 
their professional and linguistic skills (Guest-Worker Agreement) shall cease to have ef-
fect in respect of the relationship between the Federal Republic of Germany and the Slo-
vak Republic. 

2) The work permits issued under the Agreement of 23 April 1991 shall remain va-
lid. 

3) The guest workers admitted under the Agreement of 23 April 1991 shall count 
towards the number fixed under this Agreement. 

DONE in Bratislava, on 18 March 1996, in two originals, each in the German and 
Slovak languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 

For the Government of the Slovak Republic: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D’ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
SLOVAQUE RELATIF À L’EMPLOI DE TRAVAILLEURS EN VUE 
D’APPROFONDIR LEURS CONNAISSANCES PROFESSIONNELLES 
ET LINGUISTIQUES (ACCORD RELATIF AUX TRAVAILLEURS MI-
GRANTS) 

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la 
République slovaque,  

Conformément aux principes de bonnes relations mutuelles et de coopération amica-
le, 

Sont convenus de ce qui suit :  

Article premier 

(1) Le présent Accord vise les Allemands résidant en République fédérale 
d’Allemagne et les citoyens slovaques résidant en République slovaque qui veulent exer-
cer un emploi en tant que travailleurs migrants.  

(2) Les services compétents pour ce qui est de l’application du présent Accord sont : 

a) Pour la Partie allemande : La Direction fédérale du Travail (Office central de 
placement de Francfort-sur-le-Main);  

b) Pour la Partie slovaque : L’Administration des services aux travailleurs à Brati-
slava.  

Article 2 

(1) Aux fins du présent Accord, les travailleurs migrants sont des travailleurs qui :  

a) Ont une formation professionnelle sanctionnée par un diplôme ou des aptitudes 
professionnelles comparables;  

b) Exercent un emploi temporaire en vue de perfectionner leurs connaissances pro-
fessionnelles et linguistiques; et qui  

c) Sont âgés de 18 ans au moins et de 40 ans au plus lors de leur embauche.  

(2) La durée de l’emploi en tant que travailleur migrant est en règle générale d’un an 
mais elle peut être prolongée jusqu’à 18 mois.  

(3) S’il est mis fin prématurément à un contrat de travail, le service compétent de la 
Partie contractante d’accueil s’efforce de trouver au travailleur migrant un autre contrat 
de travail équivalent.  
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Article 3 

 (1) Les autorisations requises sont délivrées aux travailleurs migrants pour la durée 
de leur emploi conformément aux dispositions du droit interne régissant l’entrée et le sé-
jour des étrangers.  

 (2) Le visa d’entrée requis doit être demandé par les travailleurs migrants avant 
l’entrée auprès de la mission diplomatique à l’étranger du pays dans lequel ils sont appe-
lés à travailler.  

 (3) L’autorisation nécessaire pour exercer l’emploi est délivrée indépendamment de 
la situation régnant sur le marché du travail et de son évolution.  

Article 4 

La rémunération et les autres conditions de travail sont déterminées conformément 
aux conventions collectives et aux dispositions à la législation du travail et de la sécurité 
sociale du pays dans lequel l’emploi doit être exercé.  

Article 5 

 (1) Le nombre de travailleurs migrants qui peuvent être admis par chaque Partie est 
fixé à 700 par an.  

 (2) Les deux Parties contractantes peuvent convenir de modifier ce nombre maximal 
par voie d’échange de notes.  

 (3) Si le nombre maximal n’est pas atteint, les places inutilisées ne sont pas repor-
tées sur l’année civile suivante. Une prolongation de la durée du contrat de travail suivant 
article 2 n’est pas considérée comme une nouvelle admission.  

Article 6 

 (1) Les travailleurs migrants qui veulent être admis à un emploi au titre du présent 
Accord peuvent adresser une demande de placement au service de leur pays compétent 
pour ce qui est de l’application du présent Accord. Ce service compétent transmet les 
demandes au service compétent de l’autre Partie contractante.  

 (2) Les services compétents des Parties contractantes font la promotion du pro-
gramme d’échange et s’efforcent de trouver des emplois qui conviennent aux travailleurs 
migrants; ils communiquent les résultats de leurs efforts au service compétent de l’autre 
Partie contractante.  

Article 7 

Pour ce qui est des frais et de l’acquittement des droits, les réglementations des deux 
Parties contractantes sont d’application.  
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Article 8 

Le Ministère fédéral du travail et des affaires sociales de la République fédérale 
d’Allemagne et le Ministère du travail, des affaires sociales et de la famille de la Répu-
blique slovaque coopèrent étroitement dans le cadre du présent Accord. S’il y a lieu et 
pour autant qu’une des Parties contractantes en fasse la demande, un groupe de travail 
mixte germano-slovaque chargé de débattre des questions ayant trait à l’application du 
présent Accord sera mis sur pied.  

Article 9 

 (1) Le présent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.  

 (2) Le présent Accord est conclu pour une durée de trois ans. Il sera prorogé 
d’année en année, à moins que l’une des deux Parties contractantes ne l’abroge par écrit 
six mois au moins avant la fin de l’année civile en cours.  

 (3) Les autorisations déjà octroyées au titre du présent Accord ne seront pas, pen-
dant la période pour laquelle elles ont été accordées, affectées par l’expiration de cet Ac-
cord.  

Article 10 

 (1) À l’entrée en vigueur du présent Accord, l’Accord du 23 avril 1991 entre le 
Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la Répu-
blique fédérative tchèque et slovaque relatif à l’emploi de travailleurs en vue 
d’approfondir leurs connaissances professionnelles et linguistiques (Accord relatif aux 
travailleurs migrants) cesse ses effets dans les relations entre la République fédérale 
d’Allemagne et la République slovaque.  

 (2) Les permis de travail délivrés sur la base de l’Accord du 23 avril 1991 restent 
valides.  

 (3) Les travailleurs migrants admis sur la base de l’Accord du 23 avril 1991 seront 
imputés sur le nombre maximum fixé au titre du présent Accord.  

FAIT à Bratislava le 18 mars 1996, en deux exemplaires originaux, chacun en lan-
gues allemande et slovaque, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne : 

Pour le Gouvernement de la République slovaque :  

 



 

 

 
 
 
 
 
 

ANNEX A 
 
 

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., 

concerning treaties and international agreements 

registered in April 2008 

with the Secretariat of the United Nations 

 
 
 
 

ANNEXE A 
 
 

Ratifications, adhésions, accords ultérieurs, etc., 

concernant des traités et accords internationaux 

enregistrés en avril 2008 

au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies 
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No. 52. Multilateral  No. 52. Multilatéral  

CONSTITUTION OF THE UNITED 
NATIONS EDUCATIONAL, 
SCIENTIFIC AND CULTURAL 
ORGANIZATION. LONDON, 
16 NOVEMBER 1945 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 4, I-52.]

CONVENTION CRÉANT UNE OR-
GANISATION DES NATIONS 
UNIES POUR L'ÉDUCATION, LA 
SCIENCE ET LA CULTURE. LON-
DRES, 16 NOVEMBRE 1945 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 4, I-52.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Singapore Singapour 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland: 8 Oc-
tober 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord : 8 octobre 2007 

Date of effect: 8 October 2007 Date de prise d'effet : 8 octobre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, 
8 April 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord, 8 avril 2008 
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No. 2052. Multilateral  No. 2052. Multilatéral  

CONVENTION ESTABLISHING A 
CUSTOMS CO-OPERATION 
COUNCIL. BRUSSELS, 15 DE-
CEMBER 1950 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 157, I-2052.] 

CONVENTION PORTANT CRÉA-
TION D'UN CONSEIL DE COOPÉ-
RATION DOUANIÈRE. BRUXEL-
LES, 15 DÉCEMBRE 1950 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 157, 
I-2052.]

ACCESSION ADHÉSION 

Djibouti Djibouti 
Deposit of instrument with the Minister 

of Foreign Affairs of Belgium: 
19 March 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Mi-
nistre des Affaires étrangères de la 
Belgique : 19 mars 2008 

Date of effect: 19 March 2008 Date de prise d'effet : 19 mars 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Belgium, 16 April 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Belgique, 
16 avril 2008 
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No. 2997. Multilateral  No. 2997. Multilatéral  

STATUTE OF THE HAGUE CONFE-
RENCE ON PRIVATE INTERNA-
TIONAL LAW (REVISED TEXT). 
THE HAGUE, 9 OCTOBER 1951 
AND 31 OCTOBER 1951 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 220, I-2997.]

STATUT DE LA CONFÉRENCE DE 
LA HAYE DE DROIT INTERNA-
TIONAL PRIVÉ (TEXTE REVISÉ). 
LA HAYE, 9 OCTOBRE 1951 ET 31 
OCTOBRE 1951 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 220, I-2997.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

India Inde 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the Netherlands: 13 March 
2008 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
13 mars 2008 

Date of effect: 13 March 2008 Date de prise d'effet : 13 mars 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 April 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 avril 2008 

 

 



Volume 2513, A-4541 

 260

No. 4541. United Nations and 
Chile 

No. 4541. Organisation des Na-
tions Unies et Chili 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF CHILE AND 
THE UNITED NATIONS ECONOM-
IC COMMISSION FOR LATIN 
AMERICA REGULATING CONDI-
TIONS FOR THE OPERATION, IN 
CHILE, OF THE HEADQUARTERS 
OF THE COMMISSION. SANTIA-
GO, 16 FEBRUARY 1953 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 314, I-4541.]

CONVENTION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT CHILIEN ET LA 
COMMISSION ÉCONOMIQUE DES 
NATIONS UNIES POUR L'AMÉRI-
QUE LATINE  RELATIVE AU 
FONCTIONNEMENT DU SIÈGE 
DE LA COMMISSION AU CHILI. 
SANTIAGO, 16 FÉVRIER 1953 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 314, 
I-4541.] 

 

SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED 

NATIONS ECONOMIC COMMISSION FOR 

LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN 

AND THE GOVERNMENT OF CHILE, 
SIGNED ON 16 FEBRUARY 1953. SAN-

TIAGO, 28 DECEMBER 2007 

ACCORD COMPLÉMENTAIRE À LA 

CONVENTION ENTRE LA COMMISSION 

ÉCONOMIQUE DES NATIONS UNIES 

POUR L'AMÉRIQUE LATINE ET LES CA-

RAÏBES ET LE GOUVERNEMENT CHI-

LIEN, SIGNÉE LE 16 FÉVRIER 1953. 
SANTIAGO, 28 DÉCEMBRE 2007 

Entry into force: 26 April 2008, in ac-
cordance with article 8 

Entrée en vigueur : 26 avril 2008, 
conformément à l'article 8 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 26 April 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 26 avril 
2008 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE AGREEMENT BETWEEN THE 
UNITED NATIONS ECONOMIC COMMISSION FOR LATIN AMERICA 
AND THE CARIBBEAN AND THE GOVERNMENT OF CHILE, SIGNED 
ON 16 FEBRUARY 1953 

The United Nations Economic Commission for Latin America and the Caribbean 
(ECLAC) and the Government of the Republic of Chile, 

Considering: 

That the United Nations Economic Commission for Latin America and the Govern-
ment of Chile signed an Agreement on 16 February 1953, as well as two notes dated 23 
and 29 December 1953, respectively, which were aimed at supplementing and clarifying 
that text, in order to regulate conditions for the operation, in Chile, of the Headquarters 
of ECLAC, which was established by Economic and Social Council resolution 106 (VI) 
of 25 February 1948; 

That article XI, section 20 (a), of the 1953 Agreement provides that “the Govern-
ment and ECLAC may enter into such supplementary agreements as may be necessary 
within the scope of that Agreement”; 

That the definition of an official of ECLAC as set forth in article I, section 1, para-
graph (h) of the 1953 Agreement, is in need of reinterpretation with respect only to the 
privileges extended by the Government of Chile to accredited officials; and 

That a modern, effective and efficient accreditation system is indispensable, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

As from the entry into force of this Agreement, and for the purposes set forth in the 
provisions of Article VII of the 1953 Agreement, the expression “officials of ECLAC” 
shall be understood to refer to all staff members of the Commission who are employed by 
the United Nations. For the purposes of accreditation and incorporation, a distinction 
shall be made between senior international officials and international officials. 

Article 2 

As from the entry into force of this Agreement, “senior international officials of 
ECLAC” shall mean officials employed by the United Nations at the levels of P5, D1, 
D2, L5, L6 and L7. These officials shall be covered by section 00.05 of the Customs 
Tariff, or by such provisions as may supersede it. They shall be accredited as “senior 
international officials” in accordance with the provisions of Article VII, section 15, of the 
1953 Agreement. They shall be subject to the provisions of Article VII, section 13, 
paragraphs (a) to (h) of that Agreement. 
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Article 3 

As from the entry into force of this Supplementary Agreement, senior international 
officials of ECLAC who have been recognized as such by the Ministry of Foreign Af-
fairs shall be permitted to import, free of customs duty, a maximum of three motor ve-
hicles during the period of their service, irrespective of the duration thereof. 

Article 4 

As from the entry into force of this Agreement, “international officials of ECLAC” 
shall mean all officials employed by the United Nations at the levels of P1, P2, P3, P4, 
L1, L2, L3 and L4. Such officials shall be subject to the provisions set forth in article 
VII, section 13, paragraphs (a) to (h) of the 1953 Agreement. They shall be accredited as 
“international officials”. 

Such officials shall be entitled to a free-on-board one-time installation grant of 
US$ 30,000, which may be used only within the first 12 months of service reckoned from 
the date on which the official was accredited.  

Household articles and personal effects may be imported as part of the installation 
grant. A vehicle may be imported once only and within 12 months of the date of accredi-
tation of the official. Said vehicle shall be entitled to diplomatic licence plates. 

The aforementioned household articles, personal effects and vehicles may be im-
ported free of customs duty or other charges, and shall be exempt from prohibitions and 
restrictions on importation. The vehicle shall be registered in accordance with the regula-
tions established for the resident diplomatic corps. 

Article 5 

On applying to the Government of Chile for accreditation of an official, ECLAC 
shall submit a document certifying the level of the official’s post under the 100 and 200 
series of the United Nations Staff Rules. Every six months, the Commission shall also 
provide the Ministry of Foreign Affairs with a system staff list as an additional instru-
ment for grade verification. 

Article 6 

This Agreement shall not in any event affect the status of former ECLAC officials 
who have, prior to its entry into force, been recognized by the Government of Chile as 
senior members of the regular international staff or equivalent. 

Article 7 

The maximum of three motor vehicles established in article 3 shall not include any 
vehicles acquired by ECLAC officials prior to the entry into force of this Agreement. 
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Article 8 

This Supplementary Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date 
on which the Government of Chile informs ECLAC in writing that it has been approved 
in accordance with the relevant procedures of its domestic law. 

Provisional article 

Officials of ECLAC who have been accredited by the Government of Chile prior to 
the entry into force of this Supplementary Agreement shall, on its entry into force, be 
subject to the provisions of Articles 2, 3 and 7 thereof. Such officials shall be recognized 
as “senior international officials”. 

DONE in Santiago, Chile, on 28 December 2007, in the Spanish language, in two 
equally authentic copies. 

For the Economic Commission for Latin America and the Caribbean: 

JOSÉ LUIS MACHINEA 
Executive Director 

For the Government of Chile: 

ALBERT VAN KLAVEREN STORK 
Minister for Foreign Affairs  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD COMPLÉMENTAIRE À LA CONVENTION ENTRE LA COM-
MISSION ÉCONOMIQUE DES NATIONS UNIES POUR L’AMÉRIQUE 
LATINE ET LES CARAÏBES ET LE GOUVERNEMENT CHILIEN SI-
GNÉE LE 16 FÉVRIER 1953 

La Commission économique des Nations Unies pour l’Amérique latine et les Caraï-
bes (CEPALC) et le Gouvernement de la République du Chili, 

Considérant : 

Que la Commission économique des Nations Unies pour l’Amérique latine et les Ca-
raïbes et le Gouvernement chilien ont signé le 16 février 1953 une convention en vue 
d’arrêter les conditions dans lesquelles fonctionnera au Chili le siège de la Commission 
créée par la Résolution 106 (VI), adoptée par le Conseil économique et social des Na-
tions Unies du 25 février 1948 et les deux notes datées du 23 et du 29 décembre 1953, 
rédigées à titre complémentaire et destinées à éclaircir le texte antérieur; 

Que l’alinéa a) de l’article XI de la section 20 de la Convention de 1953 stipule que 
« le Gouvernement et la CEPALC pourront conclure les accords additionnels qui se révé-
leraient nécessaires dans le cadre de la présente Convention »; 

Qu’il semble nécessaire de redéfinir le concept de fonctionnaire de la CEPALC éta-
bli à l’alinéa h) de l’article premier de la section I de la Convention de 1953, uniquement 
dans le cadre des privilèges accordés par le Gouvernement chilien aux fonctionnaires dé-
tachés; 

Qu’il est indispensable de disposer d’un système d’accréditation moderne, effectif et 
efficace; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

À partir de l’entrée en vigueur du présent Accord et aux effets signalés à l’article VII 
de la Convention de 1953, l’expression « les fonctionnaires de la CEPALC » comprendra 
tous les membres du personnel de cette Commission engagés par les Nations Unies; aux 
effets de leur accréditation et de leur assimilation, ceux-ci seront répartis en fonctionnai-
res internationaux supérieurs et en fonctionnaires internationaux. 

Article 2 

À partir de l’entrée en vigueur du présent Accord, « les fonctionnaires internatio-
naux supérieurs de la CEPALC » seront les fonctionnaires engagés par les Nations Unies 
qui jouissent des grades hiérarchiques P5, D1, D2, L5, L6 et L7; ceux-ci seront assimilés 
à la position 00.05 des tarifs douaniers, ou à celle qui la remplacerait, et ils auront le titre 
de « Fonctionnaires internationaux supérieurs » conformément aux dispositions établies à 
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l’article VII de la section 15 de la Convention signée en 1953. Les alinéas a) à h) de 
l’article VII de la section 13 de ladite Convention leur seront également applicables.  

Article 3 

À partir de l’entrée en vigueur du présent Accord complémentaire, les fonctionnaires 
internationaux supérieurs de la CEPALC reconnus comme tels par le Ministère des rela-
tions extérieures, pourront importer, sous le régime de la franchise douanière, un nombre 
maximal de trois automobiles pendant leur mission, indépendamment du nombre 
d’années qu’ils restent en poste. 

Article 4 

À partir de l’entrée en vigueur du présent Accord, les fonctionnaires internationaux 
de la CEPALC seront les fonctionnaires engagés par les Nations Unies qui jouissent des 
grades hiérarchiques P1, P2, P3, P4, L1, L2, L3 et L4. Les dispositions des alinéas a) à h) 
de l’article VII de la section 13 de ladite Convention signée en 1953 leur seront applica-
bles et ils seront considérés comme des « fonctionnaires internationaux ». 

Ces fonctionnaires auront droit à une indemnité unique d’installation de 
30 000 dollars des États-Unis FAB qui pourra uniquement être employée au cours des 
deux premiers mois qui suivent la date d’accréditation du fonctionnaire. 

Cette indemnité d’installation permet d’importer des articles ménagers et des effets 
personnels. Elle admet également l’importation sur le territoire d’un véhicule, une seule 
fois, au cours des douze premiers mois qui suivent la date de l’accréditation du fonction-
naire. Ledit véhicule aura droit à une plaque d’immatriculation en franchise. 

Les articles ménagers ainsi que les effets personnels et le véhicule signalés au para-
graphe antérieur sont importés en franchise douanière et sans autres taxes, interdictions 
ou restrictions y afférentes. En ce qui concerne la cession des véhicules, les fonctionnai-
res seront soumis aux mêmes règles générales que celles établies pour les membres per-
manents des missions diplomatiques. 

Article 5 

Au moment de demander l’accréditation de ses fonctionnaires auprès du Gouverne-
ment chilien, la CEPALC devra remettre un document officiel qui atteste de leur grade 
hiérarchique conformément aux dispositions du Règlement du Personnel pour les séries 
100 et 200 des Nations Unies. La CEPALC remettra également au Ministère des relations 
extérieures, de manière semestrielle, la « System Staff List » (Listing du personnel) qui 
servira d’instrument de vérification complémentaire des grades respectifs. 

Article 6 

Le présent Accord ne portera en aucun cas atteinte à la situation d’anciens fonction-
naires de la CEPALC qui auraient été reconnus par le Gouvernement chilien, avant 
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l’entrée en vigueur du présent Accord, comme « des fonctionnaires internationaux supé-
rieurs permanents » ou d’un niveau équivalent. 

Article 7 

Aux effets de la quantité maximale de trois automobiles établie à l’article 3, il ne se-
ra pas tenu compte des véhicules que les fonctionnaires de la CEPALC auraient acquis 
avant l’entrée en vigueur du présent Accord. 

Article 8 

Le présent Accord complémentaire entrera en vigueur trente (30) jours après la date 
à laquelle le Gouvernement chilien aura averti la CEPALC, par écrit, de son approbation 
conformément aux formalités requises par sa législation. 

Article transitoire 

Les dispositions des articles 2, 3 et 7 du présent Accord complémentaire seront ap-
pliquées, dès son entrée en vigueur, aux fonctionnaires de la CEPALC qui auraient été 
accrédités par le Gouvernement chilien avant l’entrée en vigueur du présent Accord; 
ceux-ci seront reconnus comme des « fonctionnaires internationaux supérieurs ». 

FAIT à Santiago, Chili, le 28 décembre 2007, en langue espagnole, en deux exem-
plaires, les deux textes faisant également foi. 

Pour la Commission économique des Nations Unies pour l’Amérique latine                      
et les Caraïbes (CEPALC) : 

JOSÉ LUIS MACHINEA 
Secrétaire exécutif 

Pour le Gouvernement chilien : 

ALBERT VAN KLAVEREN STORK 
Ministre des relations extérieures 
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